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“Las pocas cartas que nos han quedado de 
aquella época [Imperio carolingio] dan testimonio del 
extremado descuido en que se tenían la lengua y la 
sintaxis. Si pasamos a los libros, veremos que estos 
pecan al contrario por un cuidado excesivo, afectando 
términos extravagantes y metáforas extrañas y 
acumuladas, embutiendo expresiones griegas entre las 
latinas, deleitándose en los juegos de palabras, y 
mostrando un énfasis que repugna á la sencillez de las 
imágenes. Si se exagera mas este estilo, y se le 
comprime en una medida inexacta, tendremos la poesía 
de aquel tiempo, á un tiempo trivial y ampuloso, que 
en las composiciones fugitivas se pierde en bagatelas, 
imitando las puerilidades de una literatura que vuelve 
á su infancia. (...) Ádelmo obispo de los Anglos 
occidentales, escribió treinta y seis versos en los cuales 
se halla el primero leyendo el último al revés, el 
acróstico leyendo hacia abajo y el teléstico hacia arriba; 
compuso además muchos enigmas en que hay 
acumuladas dificultades del mismo género. Eugenio, 
obispo de Toledo escribió versos elegiacos morales, no 
sin entregarse á juegos pueriles, ó si se quiere 
seniles, como lo prueban dos epitafios acrósticos y 
telésticos, uno de los cuales, destinado á sí mismo, de 
Eugenius con las letras iniciales, y nisellus con las 
finales; en uno las palabras están cortadas de una 
manera estrambótica...” (Resalte propio) 


César Cantú 
Historia universal, Tomo lll, p.363 
Ed. Imprenta de Gaspar y Roig, 1855. 


INTROITO 


La mirada con la que abrimos este trabajo 
pertenece al historiador y político italiano Cesare 
Cantú (1804-1895), académico honorario de la RAE 
desde 1880, quien tuvo con sus ideas gran 
repercusión en la Sudamérica decimonónica, inclusive 
en los comienzos del siglo XX. Dice Taboada sobre la 
misma (2021, p. 341): 


“[Estas opiniones] gozaron de gran 
prestigio en América Latina desde mediados 
del siglo XIX hasta las primeras décadas del 
XX. (...) su Historia universal (obra que 
empezó a publicar desde 1838), es un trabajo 
basado en el esquema cristiano de la historia 
que carece de gran originalidad, pero que, en 
contrapartida, es rico en información (...) su 
función referencial como fuente principal de 
información y de opiniones mereció la 
aprobación de parte de historiadores, 
escritores y políticos, sobre todo católicos...” 


Estas observaciones tienden a repetirse en el 
mundo decimonónico de la crítica literaria hispánica y 
este vicio, esta malformación inaudita se repetirá en 
América Latina, como un largo eco que esgrimirán 
nuestros intelectuales durante mucho tiempo, como si 
realmente fuera un pensamiento propio. 


POESÍA EN LLAMAS 


La figura autoral que asumió en el siglo XIX, 
sin proponérselo, el rol de representante preclaro de lo 
que podríamos avizorar como “poéticas encendidas”, 
escrituras en llamas, o estas “nugoe difficile” 
(bagatelas difíciles) como solía  denominarlas 
despectivamente el poeta romano Marco Marcial, fue 
el incomparable Francisco Acuña de Figueroa. Su 
vasta obra, multifacética (multiforme, diría Trujillo) 
abarcó innumerables estilos literarios en boga durante 
su época, además de incursionar en estas 
“curiosidades literarias” que, mientras la crítica les 
echaba una mirada torva y lapidaria, a lo largo y ancho 
del siglo XIX gozaban a nivel popular de un asombroso 
éxito, eran incluidas en tertulias y veladas de moda, 
aparecían publicadas en las páginas y secciones de 
ingenio en periódicos y revistas o eran utilizadas como 
estrategias de crítica política. También formaban parte 
y se lucían expuestas como carteles, cuadros oO 
túmulos en celebraciones públicas (entierros, 
casamientos, aniversarios) o se ofrecían a veces como 
delicados regalos. 

Durante el siglo XIX y comienzo del XX en 
occidente, estas escrituras pasaron de ser una 
muestra del ingenio monástico medieval (y de la 
cabalística mágica) a convertirse en pasatiempos y 
formas recreativas para ejercitar el ingenio popular. 
Hasta principio del siglo XX estuvieron muy activas, e 
incluso se terminaron reconvirtiendo y actualizando en 
novedosas formas como los crucigramas, sopa de 
letras, sodokus, rostrogramas, palabras cruzadas, etc. 


A pesar de los 
avances de las 
nuevas tecnologías 


aplicadas al 
entretenimiento 

(radio, cine, 
televisión), estas 
viejas formas 
mantuvieron un 


grupo de fieles 
consumidores que 
se han ido 
adaptando a las 
novedades con el 
correr de los años. 

Queda claro, aunque no muy bien reconocido, 
que estas primitivas formas o proto poéticas visuales, 
tuvieron una influencia en las posteriores escrituras de 
las vanguardias históricas (dadaísmo,  ultraísmo, 
vibracionismo, cubismo, surrealismo) y las neo- 
vanguardias contemporáneas (letrismo, concretismo, 
fluxus). 

Este trabajo pretende hacer hincapié en las 
circunstancias de cómo esta larga tradición europea 
de escrituras a las que Cózar (1991, p.12) llamó 
“artificios literarios”, se trasladan al Virreinato de la 
Nueva España y en particular su ingreso al Virreinato 
del Río de la Plata, y finalmente su desarrollo en la 
Banda Oriental; pretendemos poder visualizarlas en su 
contexto como una práctica activa y muy presente 
(patente) y finalmente comprender por qué a pesar de 
su protagonismo, se esfuman de un canon que las 
menosprecia y ridiculiza, prácticamente sin dejar 
huellas posteriores de su existencia. 


Mundo Uruguayo 26/11/1932 


Hay que tener en cuenta, que más tarde, 
estos artificios se fusionarán con las nuevas 
propuestas de las vanguardias históricas, lo que 
finalmente dará lugar a lo que a partir de la década del 
60 conoceremos como Poesía Visual. 


FRANCISCO ACUÑA DE FIGUEROA, UN POETA 
MULTIFORME O DE CIRCUNSTANCIA 


“Acuña nació en la colonia, adoró el 
poder español como raíz identitaria, realizó 
carrera funcional, como varios integrantes de 
su familia, bajo la fidelidad a la corona 
hispana amenazada sucesivas veces por 
ingleses, — criollos alzados y porteños 
prepotentes. 

Abrazado a la muralla del 
Montevideo natal cantó día a día el primer 
sitio oriental, entre 1811 y 1814. (...) anotó 
cada día las circunstancias que vivían dentro 
del recinto encerrado, desde los pequeños 
detalles nimios a las acciones más heroicas. 
(...) la ciudad, muerta de sed y de hambre, 
plagada de penurias, aferrada a una 
esperanza que nunca llegó desde el otro lado 
del océano. 

El mundo conocido se le derrumbó a 
Acuña sucesivas veces.  Desguazada 
Montevideo, Acuña de Figueroa huyó en 
busca de otra monarquía que recogiera su 
achacado cuerpo, y encontró entre los 
tropicales morros de Río de Janeiro y los 
besamanos del emperador el ambiente 
necesario para la supervivencia. 


Regresó a la tierra primigenia, 
invadida, como el funcionario que había sido, 
que nunca había de ser, pero la caprichosa 
realidad le colocó, (...) un cambio: un país 
que habían declarado independiente. 

Acuña multiforme debió recrearse 
otra vez, casi de la nada: del poeta traidor al 
poeta de la patria, del funcionario venal al 
servidor público de una cultura oficial recién 
inaugurada. El pobre Acuña afrontó al poder 
con el que sostuvo su vida sucesivos 
compromisos rotos, sabedor del ritmo 
incansable de ascensos y derribos: alabó a 
Rivera pero luego escribió pestes del caudillo 
colorado, y adhirió a Oribe y Rosas. Cuando 
la revolución de Rivera desplazó al primer 
presidente blanco, el vate volvió por las suyas 
y entonces arreciaron como lluvia enfurecida 
las diatribas contra los federales. 

Acuña asistió a un nuevo sitio, 
mucho más largo que el anterior, y de nuevo 
tras las murallas realizó diversas tareas 
públicas. Como un ojo insomne, su pluma 
incesante registraba cada detalle de la vida 
montevideana, al modo de un cronista de 
prensa: las riñas de gallos, los mercados, los 
esclavos, las enamoradas feas y dolientes, 
los amores profanos, los tambores, las 
funciones del teatro, las pasiones más 
deshonestas, las ironías más filosas, las 
millones de combinaciones lingúísticas de 
un salve religioso a través de un juego de 
sustituciones, lúdicos acrósticos, 
retruécanos de sentido común con codo en 
mostrador o corridas de toros, pues fue Acuña 


el mayor exponente de la poesía de lidia en 
Uruguay. 

Acartonado cuando correspondía, 
solemne en la rectitud y movedizo en la 
entrepierna, enorme burlón de la vida y de la 
muerte, Acuña de Figueroa falleció en 1864, 
bajo la presidencia de Berro, de quien era, por 
supuesto, amigo.” (Resalte propio) 


Extendida, pero pertinente cita de Trujillo 
(2017) que sintetiza a las maravillas la venturosa vida 
del vate, que se amolda a la perfección con las 
biografías noveladas de los personajes de Verne o 
Salgari. 

El abordaje de Acuña a las poéticas 
artificiosas no tiene parangón en Uruguay y podríamos 
señalar que tampoco tiene comparación en su región e 
inclusive época. Al menos Higgins (1987, pp. 123, 124) 
lo deja planteado en su capítulo “Spanish Latin 
America”: 


“(...) Francisco Acuña de Figueroa 
(1791-1862) es uno de los poetas más 
reconocidos de Uruguay, ya que escribió la 
letra del himno nacional uruguayo. Escribió 
además una gran cantidad de acrósticos 
simples, que no figuran aquí, (...) No son de 
ninguna manera visualmente impactantes. 
Sus poemas figurados consisten en veintidós 
copas, dos cruces, dos relojes de arena y una 
botella, de los cuales muchos también son 
acrósticos, como se señaló. En sus Obras 
completas (1890), están ordenadas 
aproximadamente de manera cronológica, de 
modo que podemos ver algunas agrupaciones 


estilísticas a lo largo de la serie, a diferencia 
de casi cualquier otro autor de poemas 
figurados. 

La mayoría de sus poemas figurados 
son versos ocasionales, a menudo escritos 
para álbumes de amigos, especialmente 
amigas. (...) Las partes más estrechas de las 
copas y el primer reloj de arena usan las 
palabras "se", "ay" o "ya". 


A ALBINA PEREA. 


HOLOCAUSTO MATERNAL. 


83 OJ 


DE ARENA. 


ti Albina ofrezco de arena el reloj/37 
y triste, las horas deslízanse así. /34 


Has tuyas pasaron en jiro veloz m) 


tn endecidas del cielo, y de mí. /98 

A nfelice de mí; me dejaste /2s, 

'ZNegro luto, y sin rival, 2 
ba paloma volaste/19 

mA ura al inmortal. /26 ” 

Bin torno tuyo /13/ 


ja / y amor) 
=/uz divina 10 


N 
/nquieta, azoradaW 16 
2/0 acierto, ay JesusiWio 
>/l ver que enmi amadaWN29, 
H/ierdo esa flor, y esa luz. ES 

Es/n tanto, pues ya esplendente 25 
+/enaces, y Poleo do al senode Dios,A 3% 
E/mblema del tiempo, enigma evidente $4 
>/ti, Albina ofrezco de arena el reloj.A8! 


—oc0 2 0o0— 

Nora:—Que sirve tambien para las demas figuras en verso que van 
en esta coleccion. Los rúmeros marjinntes indican la cantidad de 
letras que tiene cada verso, contándose tambien como letras los claros 
de diccion á diccion, pues ocupan el espacio de una letrá. Así el 
primero tiene 30 letras y 7 claros, qué hacen 37—y lo mismo se Cuen- 
tan los demaf. De este modo van aumentando de 3 en 3, y luego dis- 
minuyendo, con dificultosísima exactitud, para que impresa la figura, 
salgún sin estrecharse ni ensancharse las palabras. 


Francisco Acuña de Figueroa - Mosaico poético, Tomo | (1857) 
p.290 Imprenta del “Liceo Montevideano” 


Tanto ellos como la botella se 
parecen a los del francés Panard del siglo 
anterior y sugieren una familiaridad con ellos. 
Los relojes de arena tienen la misma primera 
y última línea y ambos son poemas 
conmemorativos; esto sugiere una 
familiaridad con la tradición alemana de los 
poemas de reloj de arena, que, sin embargo, 
no podemos demostrar.” 

(Traducción propia) 


Si bien Higgins queda corto en la 
enumeración de los poemas figurados y los “acrósticos 
simples” publicados por Acuña, es interesante el 
resalte que él hace sobre la figura del vate, reseñando 
uno a uno los 27 poemas patrón consignados en su 
libro. Este interés por la figura de Acuña (publicada en 
Pattern Poetry, 1987) por el investigador 
norteamericano, no debe haber pasado desapercibida 
por los escasos investigadores nativos en esta 
temática. 

La histórica figura de Padín y la del 
Licenciado y Doctor en Letras Argañaraz, empiezan a 
citar a Acuña recién a mediados de la década del 80. 

Clemente Padín, iniciador de la crítica de la 
poesía experimental uruguaya a fines de los 60, en 
sus primeras búsquedas, importantes en hallazgos, 
llega en el principio a la recuperación de la olvidada 
Vanguardia Oriental, reivindicando las poco 
recordadas figuras de Alfredo Mario Ferreiro y el 
inclasificable grupo “Troupe Ateniense”. 

En la publicación del libro de Higgins 
podemos leer que en los kilométricos agradecimientos, 
menciona la figura de Angel Kalemberg, por ese 
entonces director del Museo Nacional de Artes 


Plásticas y también a la poeta experimental Amanda 
Berenguer. 

Pero también sabemos por el mismo Padín, 
que él fue quien hizo el trabajo de campo en la 
Biblioteca Nacional, revisando las Obras Completas 
(ed. Vázquez Cores y Dornaleche y Reyes, Editores, 
1890) y consignando los poemas figurados que 
Higgins usaría. No sabemos en qué fecha Padín hizo 
la búsqueda, pero no fue en 1987 y seguramente 
tampoco en 1986. Creo firmemente que recién aquí 
(primera mitad de los 80) se toma conciencia de la 
existencia de la obra experimental de Acuña de 
Figueroa (poemas figurados) y se lo empieza a incluir 
y reivindicar en ensayos y muestras. Esto explicaría 
sólo el interés que despertaron sus poemas figurados 
(La Salve Multiforme recién aparecería recuperada a 
fines de los 90) y el porqué del vacío a su alrededor. 
La obra crítica de Padín y Argañaraz dejan un gran 
hueco entre Acuña (fines del siglo XIX) y parte de la 
Vanguardia Oriental en la década del 30, no señalando 
nuevas actividades hasta entrada la década del 60. 


En realidad, la visibilidad de Acuña se debe 
principalmente al propio autor que fue un gran 
promotor de su propia figura. No solo trabajó en la 
producción de su amplia y variada obra, sino que 
además aprovechó todas las oportunidades a su 
alcance, para preservar y promocionar su obra como 
nadie había hecho hasta ese entonces. Más de 20 
gruesos cuadernos, prolijamente manuscritos y 
preservados en la Biblioteca Nacional, guardados para 
la posteridad por el propio Acuña mientras fungía 
como director de la misma, nos demuestran su visión 
de futuro y su capacidad de prevención. El Estado e 
importantes editoriales particulares se esforzarían por 


publicar la voluminosa obra inédita del primer poeta de 
la patria. Sin embargo sus detractores fueron 
imponiendo sus ideas, desde los cuestionamientos a 
sus adherencias políticas y pasando por sus gustos a 
las poéticas extravagantes: *“...bagatelas sin valor 
literario  alguno...”, diría Felde (1930, p. 114); 
“...proezas formales de la poesía que renunciaban a 
las más altas empresas...” dice Gallinal (1944, p LXV); 
o Pirotto, con su inefable juicio (1965, p. LXXIII) de 
“*... poesía encadenadas a la tierra por su frivolidad...”. 

Igualmente, lo voz que pone el grito en el 
cielo resulta ser la de Gustavo Gallinal, durante la 
celebración del 150 aniversario del nacimiento del 
poeta, quien dice que las instituciones sufrieron de 
una “hinchazón retórica” y que los institutos docentes 
oficiales llevaron a Acuña a ser estudiado en los 
programas liceales, sin embargo Gallinal les recordaba 
enojado que “la risueña fisonomía moral de Figueroa 
no era la de un mentor de juventud.” (1944, p. VIII). 

Estos juicios resuenan de alguna manera aún 
hoy en la figura del vate, su persona y por ende su 
obra no gozan de miradas benévolas. Juicios y 
moralinas baratas de críticos que a escondidas en 
pleno siglo XXl se escandalizan con el coro 
malanbrunesco que canta: 


Amor con sus goces 
Nos llama a la lid, 
Juremos, o viejas, 
Gozar, o morir. 


Tal vez la peor mirada sea aquella que busca 
el insulto sutil, ese comentario que podría pasar por 
simple observación, ya que en algún momento a 
nuestro vate le quedo el mote de “poeta de 


circunstancias”, O sea: poeta de hechos comunes, 
cotidianos ¡lo cual era cierto! 

Acuña observaba y convertía todo desde una 
mirada poética, el material de su inspiración estaba 
por doquier, bastaba mirar en derredor para que la 
musa le soplase los versos a su oído. Su facilidad, su 
repentismo acertado lo convertían en un poeta con el 
verso veloz. En las tertulias decimonónicas, en casas 
de familias pudientes, en espacios cortesanos o en los 
palcos populares de la lidia de toros, el poeta siempre 
brillaba por sus improvisaciones certeras y mordaces. 

Y esto nunca se lo perdonaron, era un poeta 
que gozaba de la vida. 


ACUÑA: EL REY DE COPAS 


Dentro del universo vinculado a los artificios 
literarios a los que Acuña era aficionado, sin lugar a 
dudas tenía una preferencia por el poema figurado (al 
que Higgins llama: poema patrón). Si bien el cultivo de 
formas se mantuvo en un persistente y acotado 
número de figuras, Acuña debe ser al autor 
decimonónico con más registros de trabajos. Esa 
compulsión de hacer un backup de sus obras 
completas, tuvo muy presente el resguardo de este 
tipo de poemas. Hoy en día tenemos 24 cuadernos 
manuscritos, fechados entre 1839 y 1866, disponibles 
en la BIBNA y repositorios digitales como Anáforas, 
que pertenece a la Facultad de Información y 
Comunicación. 

La copia de estos artificios, además de la 
prolijidad manuscrita, poseía explicaciones adyacentes 
para el cuidado del tipógrafo a la hora del armado de 
la figura en la caja de la imprenta. Esta minuciosidad y 
búsqueda de perfección tipográfica no resulta 
frecuente en otros autores contemporáneos al vate. 

En su haber hay 39 poemas figurados, de los 
cuales 31 corresponden a la silueta de copas, de allí 
nuestro mote propuesto para el autor. Podríamos 
afirmar que Acuña se especializó en este patrón, que 
desarrolló una técnica de serialización para que el 
mismo, más allá del tema, fuera la forma COPA o 
CÁLIZ la que tuviera un valor reconocible en sí mismo. 

En la tradición europea, la copa tiene una 
simbología dual que se representa, como cáliz 
sagrado de celebración eucarística; o como copa de 
celebración báquica, de festejo alegre y desmedido. 

En este sentido las siluetas acuñanas 
mayoritariamente nos representan un cáliz (34), 
mientras que sólo 5 poseen un contorno de copa. 


Estos figurados no tienen en cuenta la 
diferencia conceptual, que finalmente resulta 
solamente estética para estas obras. 

Mientras que ambas poseen un cuerpo (o 
chimenea) y una base (o pie), ellas se diferencian en 
el tallo (o fuste) que es lo que une las dos piezas. El 
cáliz se caracteriza por tener un tallo más elaborado 
con un nodo que sobresale en el medio del mismo, 
mientras que en la copa es más sencillo y corto. Para 
la construcción del cáliz utiliza cinco líneas, mientras 
que en la copa solo dos. 


La copa di or 
copa de arm En el mismo álbum de la señorita doña Cristina 


En himnos celebren las musas donosas, Á BUENOS AIRES 
Saturnina amable, tu hermoso natal, 
Y con bellas diademas de rosas >tenas en ciencias, comercio y riquezas 
Te coronen la sien virginal. zrillando gloriosa, se vió prosperar: 
El que te amare ardoroso Tina Atenas más grande en proezas 
Con más sumiso candor, His del Plata la reina sin par. 
Por premio dichoso Zobles lauros sin mancilla, 
Merozca tu amor. Obtuvo en grandiosa lid 


¿mu nombre, que brilla 
>nte el mundo, oid, 
—nspira gloria, 


Y ese premio 
Sólo á mí 


ir vara virtud, 
ds E% indica 
Ey walud. 
Sí, Si, 
Favor, Si, 
No, Salt. 
No, ¡Gratitud. 
Rigor, Mil honores, 
Saturnina, A ese nombre, y coronas y flores 
Con quien fiel á tu boca destina Le tributen los pueblos del sud! 


Grata ofrenda en la copa de amor. 


Mientras que Acuña usa indistintamente una 
figura de cáliz o copa para señalar temáticas tan 
variadas como honras funerarias, Casamientos, 
halagos o salutaciones, se esmera como pocos en una 
construcción de perfecta simetría arquitectónica. 
Leemos tanto en las acotaciones de los manuscritos, 
como en la edición de su Mosaico poético (1857) a la 
que él supervisó, su necesidad de aclarar esta 
puntillosa construcción poco común de la exacta 
justificación de la alineación del texto en la caja de la 
imprenta. 


Aquí vemos en el Tomo |, p.78 del Mosaico... 
lo que dice: 


(*) La numeracion puesta al márgen indica el número de letras 
de cada renglon, contándose como tales los claros de diccion á diccion. 
— Así el primero tiene 31 letras y 7 claros, total 38. El segundo tiene 
28 letras y 7 claros, total 35, y van disminuyendo de 3 en 3; cuya exac- 
titud es mui penosa. 


Los dos ejemplos de la parte superior están tomados 
de la edición póstuma en sus Obras completas (1890, 
Tomo 7, p.173 / Tomo 11, p.289; Vázquez Cores y 
Dornaleche y Reyes, Editores), tanto estas como 
ediciones posteriores, por lo general prescindieron de 
las notaciones, aclaraciones y otros cuidados 
prodigados por el autor, como por ejemplo el contorno 
marcado por líneas que realzaban las figuras. 


ANATOMÍA DE UNA COPA 


Es interesante ver cómo Acuña plantea el 
desarrollo del tema en el cuerpo de la copa, el 
receptáculo de la bebida y en este caso, el concepto 
del poema. 

Como dijimos, las mismas son variadas y 
como bien subrayaba Higgins, sus copas están 
realizadas como encargos: copas  nupciales, 
celebratorias de aniversarios o en memoria de 
fallecidos, también las hay en buena medida, (15 
menciones) celebratorias de la belleza femenina. 

Imposible no recordar la frase de Higgins 
diciendo: “especially lady friends” (1987, p.123) 
mientras escuchamos de fondo a Gallinal diciendo: “la 
risueña fisonomía moral de Figueroa no era la de un 
mentor de juventud.” (1944, p. VIII). 


Mariquita Femidora, Rosita de Pérez, Pura, 
Julia Iriarte, Aurora, Manuela, Rosita O'leari, Rosalía, 
Pilar, Trinidad, Saturnina, Luisa Pérez, Cristina, 
Dolores Marta son algunas de las lady friends a las 
que hace referencia el investigador norteamericano. 
Debemos agregar también a una mujer que no nombra 
en “La copa de néctar”, pero que sí lo hace en un 
poema que le antecede: “A la señorita doña Anita 
Urquiza, en su álbum, enviado al efecto del Entre- 
Ríos” (1857, p.77), al que además haciendo gala de su 
gracia y de su facilidad en versificar artificios, agrega 
el picaresco anagrama: “La reina del amor Anita 
Urquiza / Aquí admiro a la luz entre-riana”. 

Por supuesto que su pluma habla de otros 
temas, encontramos cinco copas funerarias y once 
copas de salutación y homenaje. 

Luego que Acuña desarrolla el tema en el 
cuerpo de la copa, encontramos en su base o pie, el 
remate elegante del poema, como por ejemplo en la 
copa funeraria “La copa de miel” (1890, Tomo 5, 
p.200): “y un querube bajando del cielo / áurea copa te 
ofrezca de miel”. 

En esta estructurada planificación de la copa, 
encontramos dos tipos de tallo, el corto, conformado 
por dos líneas monosílabas con las que arma la forma 
de copa, poco trabajado en el conjunto de su 
imaginería, con apenas cinco poemas, tres que 
aclaman la belleza de sus amigas y dos con tono de 
homenaje y salutación. 

En estos casos utiliza el adverbio “sí” en 
forma ecolálica “sí / sí”, repitiendo esta fórmula sencilla 
como simple articulador de la figura. 

La forma arquitectónica de cáliz es un poco 
más estilizada, el tallo más largo permite 
composiciones un poco más extensas. Este conector 


posee un poco más de variantes, aunque repite la 
forma de eco, partido al medio por un nodo de no más 
de dos sílabas. 

Los nodos utilizados resultan de lo más 
variados: valor / rubor / loor / venid / rubí / amor / vivir / 
bebed / favor / mirad / pilar / dolor /  viver (en 
portugués) / venid / su fe / maná / pudor / coral / rigor / 
honor / en el. 

La fórmula en general de cinco líneas repite 
un eco variable al principio y fin con el nodo que 
estiliza la figura del tallo, como por ejemplo: 


Este ejemplo aparece en el Mosaico Poético 
(1857, Tomo 1, p. 78), que como ya dijimos, esa 
edición estuvo supervisada por el autor, quien creyó 
muy importante incluir en el poema impreso, sus 
acotaciones escritas para el tipógrafo, y que poco 
agregan al sentido del poema, pero sí a la arquitectura 
sofisticada del mismo. 

Hay una exposición consiente del mecanismo 
del diseño, Acuña apuesta a las textualidades que 
hacen posibles la generación del texto y las visibiliza 
de un modo poco común, el poema es más que el 
numen del poeta, parece estar en sintonía (no lo 
sabemos, pero fueron contemporáneos) con la idea 
del alemán Richard Wagner y su concepto de 
“Gesamtkunstwerk” (obra de arte total) expresada en 
su libro “Arte y Revolución” (1849), que en realidad era 


una idea en boga de la era romántica (Friedrich 
Schelling, Eusebius Trahndorff, etc.). 

El artificio se complejiza y esa tal vez sea una 
de las escusas de la crítica literaria de rechazar algo 
que supera la mera escritura. 


LA COP(IA A MANO 


Los manuscritos también resultan 
interesantes ya que nos permiten ver el ingenio de 
Acuña a la hora de llevar al papel el diseño de la copa. 

El autor muestra el cuidado puesto en la copia 
de sus poemas  figurados, que en numerosas 
oportunidades repite más de una vez. 

Unas veces los escribe con la forma de copa 
y las anotaciones precisas de los espacios para el 
armado en la imprenta. En algunas ocasiones delimita 
la figura con líneas de contorno, algo que en contados 
casos se reproducen en la imprenta, pero también 
solía escribir los versos curiosamente con alineación a 
la izquierda, algo que obviamente facilitaba la tarea y 
que solía acotar que en la imprenta debía usarse el 
centrado del texto, siempre respetando la puntuación 
establecida por el autor, algo que evitaba tener que 
justificar los versos para dar la forma deseada. El 
contorno acuñano se lograba con la exactitud 
matemática de sus poemas figurados. 

En el primer ejemplo Acuña establece con 
borde el contorno de la copa y aclara: “La numeración 
al margen indica el número de letras y de claros de 
palabra a palabra que importan el lugar o espacio de 
una letra; y van disminuyendo con muy laboriosa 
proporción y exactitud de tres en tres; para que 
impresa la copa salga bien conformada”. 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Libro 8, Tomo 2, p.223. (1846) 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Libro 14, Tomo 6, p.2. (1846) 


La copa y el néctar 


AL ÁLBUM DE PILAR 


Si en liquido néctar un Dios combinara 49 
Virtuá y hermosura, talento y candor, 25 
Y apoteosis de esencia más clara 82 
Se obtuviera libando el licor, 2 
En áurea copa á tí, hermosa, 2 
Él diera tan digna prez, 2% 

Por que fueras diosa 
Y humana á la vez. 17 
A tí el brillo, u 
Luz sin par, 

Es dable a 
Gozar. 5 


Joyel 
Delicado, 
Ese néctar feliz has libado, 
Y una esencia divina con él [1] 


11) Ja numeración del margen indica el námero de lima y de eloros «de palabra 4 
palabra, que importan el lugar $ cepacio de uni Jelra, y van disminuyeurdo con muay Ja. 
boriosa proporción y exactitud, de tres eu res, pura yes impresa la copa solga lien con 
Jormadr. 


F. Acuña de Figueroa, Obras completas, Tomo 8, p.27. (1890) 


En el segundo caso vemos que ya prescinde 
del contorno y alinea el texto a la izquierda, acotando 
que: “Al poner en limpio o al imprimirse; se colocarán 
los renglones en figura de copa muy exacta.” 

La copa recién la veremos impresa 
póstumamente en su Obras completas sin el contorno 
propuesto por el autor y sí la acotación que Acuña le 
coloca de: poesía ingeniosa. 


UN BAR DE COPAS 


De momento podemos hablar de 31 copas 
diferentes registradas de Acuña, sin embargo también 
podríamos pensar esto como variaciones. 

Aquí entendemos como objetos a estos 
artificios y ver sus variantes manuscritas, pero también 
sus variaciones de imprenta. En este sentido 
encontramos entonces 80 copas, en las que podemos 
estudiar si el texto tuvo variaciones, correcciones por 
parte del autor o de los editores correspondientes. 

La capacidad técnica resulta visible a la hora 
de los resultados, recordemos que en su mayoría las 
ediciones impresas de dichos artificios se realizaron en 
una época en que las imprentas conllevaban un 
trabajo importante de experticia manual a la hora del 
armado de las cajas de impresión. 

Sin lugar a dudas la edición del “Mosaico 
poético” que contó con la supervisión del propio Acuña 
y el trabajo excelente del joven tipógrato D. Emilio 
Pérez, es el que obtiene los mejores resultados 
visuales. 

Propongo recorrer una parte de esas 
variaciones Acuña, divididas en ejes temáticos: lady 
friends / funerarias / celebratorias, en sus versiones 
manuscritas o de imprenta. 
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Aquí tenemos el artificio “La copa de néctar 
que se lo dedica a Anita Urquiza, en el que aclama y 


celebra su belleza. 


Investigando al cielo mi astrolabio 
Su horóscopo descubro, pu asegura, 
La palma de excelencia, á su hermosura, 
Y esta copa de nectar á su labio. 


ERD— 


EN EL MISMO ALBUM 
LA COPA DE NECTAR....() 


Mi enigma te aclama, ó ilustre doncella, 38. 
La luz de Entrerios, y reina de amor, 36. 
Amor santo, cual *badida estrella, 82. 
Que respira el virgíneo pudor, 29. 
Hija amable y dulce prenda 26. 
el héroe brioso, y fiel, 23. 

Esta humilde ofrenda, 20. 
Recibe apar de él. 17. 

Y Pa esperando, 14. 
anto favor, 11. 
Adgquiero 8. 

Valor. 5. 


Sino fino, 
Y esta copa de nectar divino, 28 
Brillaría del mundo á la faz, 28. 


A EDI 
e, La numeracion puesta al márgen indica el número de letras 
de renglon, contándose como tales los claros de diccion á diccion. 
— Así el primero tiene 31 letras y 7 claros, total 38. El segundo tiene 
28 letras y 7 claros, total 35, y van disminuyendo de 3 en 3; cuya exac- 
titud es mui penosa. 


La copa de néctar 


Mi numen te aclama, ¡oh ilustre doncella! 
La luz de Entre-Rios y reina de amor; 
Amor santo, cual cándida estrella 
Que respira el virgineo pudor. 
Hija amable y dulce prenda 
Del héroe brioso y fiel, 

Esta humilde ofrenda 
Recibe á par de él, 

Si consiguiere 
Tanto favor, 

Adquicre 
Valor. 


No, 
Falaz, 
Sino fino, 
Y esta copa de néctar divino 
Brillaría del mundo á la faz. 


La primera copa se encuentra en el Libro 9 
Tomo 3 (1846) de los cuadernos manuscritos, luego 
tenemos la edición del “Mosaico poético” (1857) en el 
que destacan las variadas fuentes y el uso de orlas 
decorativas. 

En la novena línea, el manuscrito dice “si 
consiguiere” que luego cambia en el “Mosaico poético” 
a “Y yo esperando”. 

La edición en “Obras completas” (1890) 
retoma la novena línea del manuscrito, y coloca el 


verso “Si consiguiere”, pero además introduce otros 
cambios en el texto. En la primera línea cambia 
“enigma” por “numen”, y agrega los signos de 
exclamación además de modificar la ortografía, en “ó 
ilustre doncella,” por “¡oh ilustre doncella! Y en la 
segunda línea modifica el original “Entrerios” que 
permitía 35 espacios, por “Entre-Ríos” que conforma 
ahora una línea de 36 espacios. 

En la onceava línea del manuscrito se lee la 
palabra “Adquiere”, que en el “Mosaico poético” se 
convierte en “Adquiero” y en las “Obras completas” 
retoma la forma original. 

La línea octava tiene en el manuscrito y en el 
“Mosaico poético” la palabra “apar” que imagino 
licencia poética tomada por Acuña para que la misma 
contuviera los 17 espacios necesarios para mantener 
la prolija disminución necesaria en la perfecta copa. 
Algo que no tuvo en cuenta la revisión ortográfica de 
las “Obras completas”, que colocó “á par, 
transformándola en una línea de 18 espacios. 

Este poema figurado vuelve a ser impreso en 
el libro “Colección de poesías uruguayas”, compilado 
por Víctor Arreguine (1895) que se basa en la versión 
de las “Obras completas”, pero que vuelve a introducir 
pequeños cambios en el texto. Nuevamente la novena 
línea cambia ahora a “consiguiera”, por lo tanto 
también se debe cambiar la palabra “Adquiere” por 
“Adquiriera”. 

Tanto en esta versión como en la de “Obras 
completas”, se suprimió la numeración adjunta y el 
comentario sobre la misma, ya que los editores 
optaron por correcciones ortográficas que modificaban 
la arquitectura original, eligiendo un justificado del 
texto que procuraba un contorno visualmente perfecto. 


LA COPA DE NECTAR 


Mi numen te aclama ; oh ilustre doncella ! 
La luz de ILntre-Rios y reina de amor; 
Amor santo, cual cándida estrella 
Que respira el virgíneo pudor. 
Hija amable y dulce prenda 
Del héroe brioso y fiel, 
Esta humilde ofrenda 
Recibe á par de él. 

Si consiguiera 
Tanto favor, 
Adquiriera 
Valor. 

Si; 

Si, 

Valor; 

No. 

No 
lalaz, 

Sino fino, 

Y esta copa de nectar divino 
Brillaria del mundo á la faz. 


Continuando con otros ejemplos temáticos, 
compartimos una copa funeraria: “El cáliz de 
amargura”, un encargo de Albanita Díaz para recordar 
la figura de su hermano fallecido durante alguna de las 
guerras civiles de la época. La versión manuscrita 
maneja la estructura de alineado a la izquierda, con el 
comentario que dice: “Este cáliz se colocará en su 
forma debida, cuando se imprima. Los números del 
margen indican las letras y claros entre dicción que 
tiene cada renglón”. Vemos que Acuña no la titula 
como copa, sino como cáliz, seguramente 
reivindicando la solemnidad de la obra. 
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Su única versión impresa conocida, aparece 
en las Obras completas, Tomo 12, p.73, en donde se 
respeta el texto del autor, pero no se incluye su 


numeración al margen. 
En el álbum de la señorita doña Albanita Diaz 


Á LA MEMORIA DE SU MALOGRADO JIERMANO DON 
TEDERICO 


El cáliz de amargura 


Surgió en el Oriente, con eco espantoso, 
La odiosa discordia, la guerra civil; 
E impulsado de un brio extromoso, 
Vuela al riesgo con fe juveni!, 
Rico de esperanza y gloria, 
Perece en temprana edad; 
Mas, ¡lesa su memoria 
Vive á la amistad. 

El alma siente 
Piero rigor, 

Punzante 
Dolor, 

St, 
sí, 

Rigor; 

¡Ay! 

¡Ay! 

Cruel, 

¡Ay Dios! y amargoso 
Cual cáliz de hiel. 


Retomemos otra copa enviada a su lady 
friend Cristina Ascasubi a la que previamente le dedica 
dos curiosos acrósticos dobles (que ya veremos más 
adelante) y la preciosa copa  acróstica que 


presentamos aquí. 


Textos impresos en su “Mosaico poético, 
Tomo l”. Vemos que de las tres copas seleccionadas 
por el autor, es la única que llevó el esfuerzo de 
delinear su contorno (p.365). 

También notamos en la copia que poseemos 
que un par de letras mayúsculas que cierran el cuerpo 
de la copa (G — L) se movieron durante la impresión de 
la hoja, producto sin duda de las dificultades de las 
trabas realizadas en la caja. 


COPA POÉTICA EN EL MISMO 
SUB UD, 


Cxnal Diva reinante, aplausos v henoros 
ecibe, o Cristina; he «quí tu dusél, 
Hi uspirando consuelos y encantos 
MX in rivales, tú brillas en él. 
Nu luz á todo este templo 
Hlustra: aqui sin cesar 
xZobles mil ofrendas 

PA dornen tu altar. 


Y 


Do 
Ni desdenes. 


Y divino se vea en tus sienes 
/ Un destello del jénio brillar. A 


La versión manuscrita dejada por Acuña 
también tuvo sus dificultades por falta de espacio. El 
autor decidió fragmentar la copa, dejando las notas 
aclaratorias del caso: “Nota: aquí dibujada la copa por 


falta de espacio; pero está bajo reglas”. Además 
señala “Parte superior de la copa” y “(2da mitad 
inferior)”. 
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Veamos para cerrar esta serie de poemas 
figurados, una copa acróstica que tiene tres 
variaciones. La primera es su versión manuscrita 
(cuaderno manuscrito, Libro 9, Tomo 3) una copa con 
tallo corto, delineada por el autor en su contorno, que 
sin duda si se imprimiera sería muy bella. Una copa de 
carácter laudatorio que alaba la ciudad de Buenos 
Aires, sin duda lugar de residencia de su lady friend 
Doña Cristina. 

Esta copa acróstica lleva la numeración de 
trabado de rigor en los versos con un doble contorno 
en el cuerpo de la misma. 
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Las versiones impresas conocidas de forma 
póstuma están en el “Obras completas, Tomo 11, 
p.289” y en la edición de Clásicos Uruguayos de la 
Biblioteca Artigas Volumen 82, “Francisco Acuna de 
Figueroa, Antología”, p.149, 1965. En ambas 


versiones no se incluye el contorno propuesto por el 
autor. 


En el mismo álbum de la señorita doña Cristina 


Á BUENOS AIRES 


P»tenas en ciencias, comercio y riquezas 
Trillando gloriosa, se vió prosperar; 
Gina Atenas más grande en proezas 
ts del Plata la reina sin par. 
Zobles lauros sin mancilla, 
Obtuvo en grandiosa lid . 
ua nombre, que brilla 
“nte el mundo, oid, 
"inspira gloria, 
ara virtud, 

e indica 
unalud. 

Si, 

Sk 
Salud. 

¡ Gratitud, 
Mil honores, 
A. ese nombre, y coronas y flores 
Le tributen los pueblos del sud! 


Resulta curioso notar, que las copas en las “Obras 
completas” cuando el título es largo, siempre se 
justifica enmarcado por una líneas imaginarias que 
continúan los costados del cuerpo de la copa, 


generando un efecto visual que aumenta el tamaño de 
la misma. 


EN EL MISMO ALBUM DE LA SEÑORITA 
DOÑA CRISTINA 


A BUENOS AIRES 


p»>tenas en ciencias, COMEercio y riquezas 
tarillando gloriosa, se y1o prosperar: 
Cna Atenas más grande en proezas 
tig del Plata la rema sin par 
Zobles lauros sm mancilla, 
Obtuvo en grandiosa lid 
uu nombre, que brilia 
¿»nte el mundo, od, 
=nspira gloria, 
Hara virtud, 
E indica 
u alud 


¡Gratitud, 
Mail honores, 
Á ese nombre, y coronas y flores 
Le tributen los pueblos del sud! 


LAS OTRAS COPAS 


Sin lugar a dudas, las figuras o patrones más 
utilizados en el siglo XIX son la copa y la cruz. 

Repasemos algunas de las primeras, 
sabiendo que el poema figurado con ese contorno, 
también persiste en el tiempo superando el Siglo XIX y 
convive con otras modalidades de construcciones 
visuales. 

Primero, una copa de agasajo escrita por 
Francisco Ortiz y publicada sin mucho esmero en “El 
Eco uruguayo” en 1857. Tengamos en cuenta que ese 
año Acuña publicaba los dos tomos del “Mosaico 
poético”, bellamente diseñados con el cuidado del 
tipógrafo Emilio Pérez, ponderado por el autor, en un 
gesto poco común, el de presentar al poema como un 
todo estructural: texto, estructura, dedicatoria, diseño, 
autor, tipógrafo, etc. 

Luego, otra publicada en “El Heraldo” de la 
ciudad de Tacuarembó (1892), vemos esta curiosa 
propaganda de la Tipografía Libertad, en la que ofrece 
sus productos, enarbolando obviamente una copa 
laudatoria, demostrando de algún modo la capacidad 
de los tipógrafos que allí trabajan. 

Más adelante tenemos dos copas 
recuperadas por  Boglione (2010,  p.p.10-13) 
perteneciente la primera a J. de S. (¿Joaquín de 
Salterain?) y otra a Gonzalo Barbé, ambas con la 
curiosa temática de profilaxis sanitaria, la lucha contra 
el alcoholismo en las primeras décadas del siglo XX 
fueron cuestión de estado, recordemos el título del 
segundo libro de Alfredo Mario Ferreiro (1930, 
Cuadernos de Cartel): “Se ruega no dar la mano. 
Poemas  profilácticos .a base de imágenes 
esmeriladas”. La primera enmarcada en la página 


¡AMISTAD! 
A mi amigo D, Bernardo Calderon. 


Salve, amistad sagrada! tu celestial encanto 
Disipa las tinieblas, endulza el ecsistir; 
En tu alabanza eterna yo cesaré mi canto, 
Cuando lu parca selle mis labios al morir, 
“En ti el peregrino que errante ha cruzado 
De un polo á otro polo del mar al través, 
Pacílico puerto halló, que anhelado, 
Tal vez se ocultaba, huía tal vez. 
-En tí el término vió de su camino, 
Y en tu copa libó fraternidad: 
Y la saña calmó de su destino 
Tu abrazo poseido de verdad. 
Como el sol, que evapora risueño 
Negras nubes que lutan su faz, 
Tú despides sirave beleño, 
Que embriaga con dulce solaz. 
Y en tu seno palpitante, 
Donde solo impera amor, 
Encuentra el náufrago errante 
Aquel lucero brillante, 
Aquel perdido fulgor. 
Eres ángel que vela, 
Del huérfano en la cuna, 
Velando su dormir, * 
Bajo tu cautela 
Sin zozobra alguna, 
Ansía vivir. 
Y, tú nos guias 
Por el sendero 
De la razon. 
Y tú desvias 
Con. tus razones 
De las nocivas 
Inclinaciones 
Al corazon, 
Que del cielo 
Tu consuelo 
Celestial; 
Vé manar, 
Y se aparta, 
Así, del mal. 
Y tiernos 
Suspiros 
Exhalas, 
En giros 
Sin fin. 
Tu noche 
Si viene, 
No tiene 
Capuz. 
Blanca 
Perla, 
Viva 
Luz. 
Salve, amistad sagrada! con tu anchuroso manto 
Cobijese por siempre mi mísero ecsistir. 
En tu alabanza eterna yo cesaré mi canto, 
Cuando la parca selle mis labios al morir. 


Francisco Ortiz. 
Buenos Ayres, Febrero 20 de 1857. 
ADE 
Francisco Ortiz, El eco uruguayo, n12, 1857, p.1 
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En esto bien montado establecimiento de tipografia, el más 
antiguo enla localidad, so háce toda clase de trabajos. voncer- 
nientes al ramo, para lo cual contamos con un personal com 
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ma cartelón, hasta la mas fina tarjeta. 
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El Heraldo, n494, 10 de enero 1892, p.4 
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LE A TCARARG A 


LA COPA 


Yo soy el abismo, la noche sombría 
Fantasina siniestro, que cruza, que pasa 
Yo soy el espanto, la melancolía 
El abrego rudo que todo lo arrasa; 
Soy tristeza en los hogares, 
Donde amortiguo el calor 
Sacrilegio en los altares, 
Desierto sin una  flcr, 

Los que acechan 
Canquistarme 
No sospechan 
Adorarme 
Condenados 
A sufrir 
Desti — 
nados 
A morir 
Como mueren 
Los que matan, los que hieren 
Sin mirar en  Jontananza 
El postrero fulgor de le esperanza. 
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J. de S., Lazo Blanco n*7, 1918 


Prosa del Buen Pensar 


Plcohol!, Alcohol! Yo te maldigo, porque tú eres 

ea desgracia del hombre forpe que fe odorá 
Contigo va la ruina y Fis va el ger... 
y misera ycruel bebida, que destruyes 
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Gonzalo Barbé, Acción Femenina, 19 febrero 1924 


mediante un rectángulo con detalles de orlas y una 
temática oscura. Además notamos un resalte en el 
tallo y en la base de la copa, utilizando una tipo 
diferente. La segunda, realizada por el poeta y crítico 
literario radicado en la ciudad de Durazno, Gonzalo 
Barbé, tiene un cuidado diseño manuscrito, la que 
además suma un acróstico y un estilizado contorno 
que envuelve un discurso apostrofado sobre las 
desgracias del alcoholismo. Es interesante el detalle 
ovoide de la boca del cáliz, que incluye en su interior el 
título de la misma. 

Finalmente comparto dos copas vinculadas 
más con el hacer del diseño gráfico de un libro, la 
primera, anónima, figurando el colofón del libro “El 
sueño de Chaplin”, de lldefonso Pereda Valdés, que 
resalta con su forma de copa los festejos del 
centenario de la independencia nacional y recuerda el 
curioso título otorgado por la corona española a 
nuestra capital, luego que el 12 de agosto de 1806 
lograran recuperar la ciudad de Buenos Aires, 
ocupadas por tropas inglesas, con el: “muy fiel y 
reconquistadora ciudad de San Felipe y Santiago de 
Montevideo”. 

La otra copa es la diseñada por Gustavo 
Wojciechowski, para la tapa del libro: “Verbovisualidad 
oriental” (de mi autoría). El libro repasa la historia de la 
poesía visual en el Uruguay, y obviamente hace un 
racconto de los artificios literarios del siglo XIX. La 
“copa”, obviamente tiene un diseño más 
contemporáneo y estilizado que sus predecesoras 
decimonónicas. 


Este libro se acabó de imprimir en la 
Imprenta “Gaceta Comercial” el 
dia 5 de Setiembre de 1930, 
año del centenario de 
vidaindependiente 
de la República 
Oriental del 
Uruguay 
y en 
la muy 
fiel y recon- 
quistadora ciu- 
dad de San Felipe 
y Santiago de Montevideo. 


Colofón, El sueño de Chaplin, Editorial Río de la Plata, 1930, 
p.141 


VERBOVISUALIDAD 
ORIENTAL 
LA Porsía VISUAL Y OTRAS 
ESCRITURAS DISIDENTES 
URUGUAYAS 
1833-2020 
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Juan Angel Italiano 


Portada, G. Wojciechowski, Editorial Yaugurú, 2021 


LOS OTROS FIGURADOS DE ACUÑA 


La imaginería acuñana se centró principalmente en la 
figura “copa”, pero no fue la única trabajada por el 
vate. Otra forma que manejó Acuña fue la de la “cruz”, 
y sabemos que este autor siempre buscó el “amparo” 
o favor de los gobernantes y también de la iglesia 
católica que gravitó en ese entorno de poder hasta 
1917, año que el Estado establece en su Constitución, 
la completa separación de esta. En su época, la Iglesia 
era una institución más a tener en cuenta y Acuña sin 
ser un católico compenetrado en el culto, fue un poeta 
que supo mantener una correcta relación con la 
misma, sabiendo que hay parte de su obra que 
reivindica la religión oficial del momento. 

Su poesía figurada contiene tres poemas con 
forma de cruz y uno con forma de cenotafio coronado 
con una cruz (¡y 16 variaciones en total!) 

Analicemos en primer lugar la cruz que 
recuerda al padre de Luisa Blanco, que curiosamente 
en uno de sus cuadernos manuscritos (1840) lleva por 
título “El dolor entre el placer” y bajo el subtítulo 
“Poesías sagradas y por deber”, aquí resulta extraño 
que Acuña explica: “Verso que puse en el álbum de 
una Señorita”. Más adelante, en otra versión 
manuscrita (1846) el título será modificado por “La 
huesa y la Cruz”, el que será mantenido en la 
impresión de su póstuma “Obras completas” (1890). El 
texto y el primer título parecieran indicar una especie 
de reclamo velado a la hija, las palabras finales así lo 
indican cuando dicen: “reclaman tu llanto / la huesa y 
la cruz”. Resulta al menos extraño este reclamo del 
poeta a una hija aparentemente más preocupada por 
las “protestas de amor” que por expresar el dolor de 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Libro 12, Tomo 3, p.1053. 
(1840) 


Mas, ay de mi! Al polvo Priv 
No hay MHorar.... adiós Bénigls 
Recibe esto Bdr: marchita E 
De angustiosa inspiracion, 

Vueda en paz! y sobreel 
De tu funeral morada Mérito) 
Tienda su sumbra sagraoa 
Ese arbol de Redencion, 


ELC(q— 
po E 
¿PUBZEMA y) 

an ex mu) 


AS ESA se ; 


VEGAS LELOS END, Véa y y] 
la Tr soMmnr A Bueno y Pra, 
RU DAFAVA, AENA Ba a y 


== A la en ATEN 


a 


REP ISA 
bre a Da 
¿EARDADA 
Por Tf: 


SEGURA 
MBOLNA 
45 MVA 

U LUZ 
MZA 
0 1OHOSx « 


f ASILO EN La Festa 
AMPXRO' EX La CRUZ. 


De sue jidi 7 fiel amizso-—-D Bode 
pb P. de 


F. Acuña de Figueroa, El Nacional, p.2 (.2 de mayo, 1845) 


una tumba abierta (la huesa) y una cruz. El segundo 
título al menos, toma un poco más de distancia 
respecto al llamado de atención y “tirón de orejas” a la 
hija. 

Luego, encontramos un manuscrito en su 
cuaderno titulado como “Tomo 5””, presentado bajo el 
subtítulo de “poesías fúnebres”, un largo poema 
titulado “Gemidos de la amistad. A la muerte de la 
interesante y virtuosa joven Da. Benita López” que 
culmina con una figura en cruz, allí nos informa que el 
mismo fue publicado en “El Nacional”, el 2 de mayo de 
1845. Dato interesante, porque este tomo está fechado 
en 1842, lo que nos diría que los mismos fueron 
completados en diversas fechas, lo que hace poco 
precisa la datación de dichos manuscritos. Las dos 
copias manuscritas que se poseen de los cuadernos 
de Acuña, presentan la cruz rodeada de contorno que 
resalta la figura de la misma. La publicación en el 
periódico cuenta con un delicado trabajo que respeta 
el enmarcado de la misma; al final se menciona a 
quien encarga dicho trabajo: “su aflijida (sic) y fiel 
amiga D.B. de H.” y también al autor de la misma: 
“escrita por F.A. de F.” 

La tercera cruz es tal vez la más conocida, la 
más devota (junto a su Salve Multiforme), la titulada 
como “La Santa Cruz”. De la misma encontramos 
cuatro copias manuscritas y cuatro impresiones en 
libros: “Elementos de lectura” (ed. Litografía de Mége y 
Lebac, p.18, 1843), “Mosaico poético” (ed. Imprenta 
del Liceo Montevideano, p.222, Tomo l, 1857), “Obras 
completas” (ed. Vázquez Cores, Dornaleche y Reyes 
Editores, p.50, Tomo V, 1890) y “Francisco Acuña de 
Figueroa. Antología” (ed. Biblioteca Artigas, p.12, 
1965). Los cuatro figurados manuscritos muestran la 
cruz rodeada de un contorno que la delimita, con leves 


Lecciones sobre potisilabos , 
La insignia del Cristiano. 
Por D, Francisco A. Figueroa. 
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F. Acuña de Figueroa, Elementos de lectura, .18, (1843) 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Tomo 1, p.127. (1844) 
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(*) El Dustrísimo Sr. Obispo de Buenos—Aires Dr. D. Mariano 
J. Escalada, concedió en 1857 ouarenta dias de induljencia, por cada 
vez que se repita esta deprecacion. 


F. Acuña de Figueroa, Mosaico poético, Tomo 1, p.222. (1857) 


diferencias en la definición de la base (terminación 
cóncava O convexa) y pequeños detalles en la 
terminación de la cúspide y brazos. Dos de estos 
manuscritos llevan el subtítulo de “Poesías religiosas”. 

De las impresas, la más curiosa resulta la de 
“Elementos de lectura. Primer libro de los niños en las 
escuelas primarias de la República Oriental del 
Uruguay”, ya que está escrita completamente en 
mayúsculas, resaltando el nombre de Jesús con una 
tipografía de fuente mayor que el resto. En el verso 
que cierra el brazo de la misma leemos: “busca 
ansioso UN amparo en la cruz” mientras que en el 
resto dice: “busca ansioso SU amparo en la cruz”. 

Las subsiguientes cruces impresas 
mantuvieron el trabajoso detalle de dibujar el contorno 
con líneas e incluso, como en el “Mosaico poético” con 
el remate de orlas, llevando todas una terminación 
escalonada en la base. 

Convengamos que en Acuña, todas las 
cruces se corresponden al tipo ¡mmisa, que la tradición 
cristiana atribuye como la utilizada para el suplicio del 
redentor. 

Nótese que en el “Mosaico poético” (tan rico 
en detalles) el autor aclara que el obispo de Buenos 
Aires Mariano J. Escalada habría concedido nada más 
ni nada menos que 40 días de indulgencia (¡perdón de 
los pecados!) a quien repitiera dicha súplica ferviente. 

El “Mosaico poético” posee una pieza única 
de Acuña, única porque no se encuentran registros de 
la misma en los manuscritos, algo bastante raro, ya 
que Acuña demostró ser muy cuidadoso y 
consecuente con la preservación de estos artificios. Es 
el figurado que aparece en el primer tomo, p.366, bajo 
el título “A la memoria de la digna y amable señorita 
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F. Acuña de Figueroa, Mosaico poético, Tomo 1, p.366. (1857) 


Doña Cristina Alcazubi. Cenotafio”. Una pieza que 
cuenta con su justificación de perfección 
arquitectónica, exacta en la construcción tipográfica, 
una obra que resalta el buen trabajo del joven Emilio 
Pérez, un poema funerario ricamente destacado por 
orlas y detalles de fina terminación, que curiosamente 
incluye en la base del mismo el nombre del poeta, algo 
verdaderamente poco usual, visualizándolo además 
con el apellido de Figueroa. 

Cuando los editores Vázquez Cores y 
Dornaleche y Reyes prepararon la selección para las 
“Obras completas”, incluyeron todos los poemas 
figurados que aparecen en los manuscritos, o sea que 
el “faltante” de un posible manuscrito del “Cenotafio” 
ya era un hecho, no debería extrañarnos que tal vez 
este complejo trabajo tuviera más de una copia, de las 
que no tenemos ni el menor rastro. Ya el investigador 
Orenstein (2019, p.22) en su artículo “Al carajo el 
patrimonio” descubre el faltante de textos 
emblemáticos del vate y que no se encuentran en los 
manuscritos. Cosas que pasan. 


LAS OTRAS CRUCES 


Al igual que con las copas, señalaremos el 
uso de la figura cruz por otros autores uruguayos, en 
el que podremos ver una variada utilización de la 
misma, desde símbolo cristiano, representación de la 
muerte e ingenio lúdico. 

Es interesante el análisis referente a la 
extensión del período del uso o vigencia de los 
artificios. Estos nos son heredados de la tradición 
europea, tienen un claro período de auge, y luego se 
esfuman lentamente con la aparición de nuevas 
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HERACSIIO C. FAJARDO 


El autor de esta composicion se propuso principalmente 
colocar en el correspondiente sitio de la cruz, las palabras que 
equivalen ó espresan las diversas partes que menciona del cuerpo de 
Nuestro Soñor Jesucristo. Por eso lo. dió el título de ImAGEx nel REbExTOR. 
Lo 
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Heraclio C. Fajardo, El Eco uruguayo, p.1 (1857) 


propuestas estéticas. La vigencia del artificio decae 
lentamente con la aparición de las vanguardias 
históricas (de ahora en más: vanguardia oriental que 
se van infiltrando en el continente de manera pausada. 
Es principalmente con la renovación del segundo 
futurismo (mediados de 1920) que aparecen camadas 
de jóvenes en el continente deseosos de confrontar a 
los cánones establecidos por el modernismo. Ya sea 
por diferencias estéticas como podrían ser el futurismo 
o el ultraismo, pero también habrá que tener en cuenta 
las propuestas políticas del indigenismo o el negrismo 
en el continente. Deberíamos recordar y analizar con 
una mirada más continental, para entender el 
fenómeno de la repercusión e incorporación de las 
vanguardias europeas, que desesperadamente 
buscaban en el afuera (Africa, Asia, Oceanía, América) 
nuevas fuentes de inspiración El creacionismo chileno, 
el martínfierrismo argentino, el modernismo brasileño, 
el antropofagismo oswaldiano, el diapelismo o 
euforismo portorriqueño, el estridentismo mexicano 
entre otros (sin olvidar nuestro nativismo y en menor 
medida el vibracionismo de Barradas). 

Esto movimientos no desplazaron a estas 
poéticas artificiosas, aparentemente, al igual que la 
crítica vernácula, los vanguardistas parecieron no 
tenerlas muy en cuenta, a pesar del arraigo popular 
que con altibajos y modificaciones las han mantenido 
hasta nuestros días. 

La cruz de Fajardo que adjuntamos en la 
página anterior, está claramente imbuida en la 
imaginería cristiana y al igual que Acuña, agrega una 
nota aclaratoria en la base de la misma, para 
asegurarse que su trabajo conceptual sea 
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Si Dios quiere, el año próximo 
Nos podremos divertir; 

Lo que es hoy, lector carlximo, 
Xo ha podido ser naí. 


Porqué?....Ináril es, de veras, 
Explicaros ul porqué, 

Pues hay cosus tan vixibles.... 
Mis lectores, entendeis? 


Anónimo, El Negro Timoteo, p.1 (1878) 


comprendido. Cabeza, brazos, cuerpo, pies están 
representados en las diferentes partes de la cruz, 
ubicando el texto (el verbo) en espacios de 
correspondencia con el cuerpo. La cabeza / cúspide; 
brazos / árbol; cuerpo / palo; pies / base. 

Es de resaltar el cuidadoso trabajo de armado 
de contorno, con barras, y orlas muy bien colocadas. 
El texto obviamente no cuenta con la arquitectura 
acuñana del cuidado de los espacios, pero está muy 
bien justificado, haciendo de la composición total, una 
obra muy bonita. 

El segundo ejemplo, presentado en la página 
anterior, es una pieza también de carácter conceptual, 
que hace en este caso referencia a la crítica política 
(burlesca) del momento, la misma, más que un poema 
figurado, se adscribe a la figura retórica del jeroglífico, 
que según Carbonero y Sol (1890, p.427) se define 
como: “(...) la expresión de las ideas y conceptos, por 
medio de imágenes, figuras alegóricas, objetos, 
signos, palabras, y aún sílabas”. También en este 
trabajo podemos admirar la limpieza y prolijidad del 
armado tipográfico del mismo. 

En el siglo XIX los artificios ganaron un lugar 
importante a nivel popular por su capacidad de 
convertirse en juguetes lúdicos. Rápidamente ganaron 
en la prensa periódica un lugar privilegiado, por lo 
general al principio o al final de la misma, llamadas a 
veces “Páginas de ingenio”, “Sección recreativa”, 
“Juegos de ingenio”, “Sección amena”, “Ronchones”, 
“Arte ingenioso” etc. Muchas veces había un 
encargado de página que se ocupaba de presentar 
sus desafíos, muchas otras eran los propios lectores 
que aportaban sus ingeniosas pruebas. Se estilaba 
que al número siguiente de la publicación se 


presentaran las soluciones. En otras oportunidades las 
soluciones eran las brindadas por los propios lectores 
y en algunos casos las mismas nunca se publicaron. 
Este ida y vuelta con los lectores es un anticipo de lo 
que lograrán más adelante las publicaciones 
interactivas de hoy en día. 

En la página siguiente presentamos un 
extrañísimo “Salto de burro”, juego verbovisual ligado 
a la tradición de los “versus intexti”, de los que se hace 
referencia en los manuales de retórica de Caramuel y 
Paschasius; que posee reglas imprevisibles y 
diferentes en cada desafío. La lógica de este en 
particular, implica componer un epigrama con las 
sílabas presentadas. Comenzando por la que tiene 
mayúscula. La misma tiene un signo de [:] por lo que 
habrá que buscar las que tengan esa combinación, 
luego habrá que armar con las sílabas que no tengan 
signo de puntuación, después siguen las que tienen [;] 
y finalizan con [,]. 

La cruz aquí toma un carácter paródico, el 
“Des-Gobierno” anticipa situaciones extremas que 
serán reveladas con la solución de la propuesta. 

A continuación presentamos cuatro “cruces 
lúdicas” publicadas en el semanario “La alborada” 
(n*78, p.334, 10 setiembre 1899; n*%83, p.414, 15 
octubre 1899; N”79, p.350, 16 setiembre 1899; n*84, 
p.430, 22 octubre 1899). Salvo el segundo ejemplo, 
todos tienen resoluciones aportadas por los lectores 
del semanario, debajo de los mismos, podemos leer 
los seudónimos de quienes presentaron tales 
“acertijos”, como vemos había mucho público 
interesado en estas temáticas. 


SALTO do BURRO —El del número anterior, fué 
descifrado por uno do nuestros suscritorea del modo 
siguiente, 

Bon flures y pan pintado 
tudo es farsa señor amo, 


aquí el que hace slzun reclamo 
sale del tods p.ing. d>. 


Al que descifce el que va en oxto número, se le 
regalará un rotrato del mivistro del Des.Gobierno 


SALTO del BURRO—ADVERTENCIA—Á los dos: 
cifradures del Salto del Burco, publicado cu 
nuestro número anterior :— 


Se ofreció solu UN retrato, 

y csto fuera con ruzun 

pues el Café de «La Doion» 

lo pidió y demandó el trato; 
Luego vino «La Tribuna» 

y lo exije, (eso no tarda); 

-—Pues tómese uno la ALBARDA 

y el otro, MEDIO retrato. 


El del número anterior, fud descifrado asi; — 
Dirijen la situacion 
hombres de tan alta talla, 
que no largan niá metralla 
la teta da la nacion. 
El que descifre éste, puede pasar 4 recojer en 
esta Ollcina, la PLUMA de AVESTRUZ conque 


Pep1 Eduvijes firmó e! PARTO contestacion 4 la 
Cámara de Representautes, 


Anónimo. La Ortiga y el Garrote, n“3, p. 3 (1874) juego y resolución 
en el n%4, p. 3 


CRUZ DE PUNTOS 


En toda la vertical 
hay un solo horizontal. 
Myosotis. 
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y 
PALABRAS EN CRUZ 


C 
I 
L 
CCAIRAIJ 
p 
A 
E 
Hágole una horizontal 


A la bella vertical, 
Queredo. 


[Sin solución] 


PALABRAS EN CRUZ 


a 
eiPij 
a 
a 


a 
jlimNnna 


o 
o 
=> 
o 
E 


Combinar las letras sin mover las mayúscu- 
las, de modo que den: Horizontal: País, mujer 
y mujer. Vertical: Célebre guerrero antiguo. 


Delia. 
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CRUZ ALFABÉTICA 


Déjense estas cinco letras como están, y Ver- 
ticalmente, de arriba abajo y viceversa, dará 
el nombre de una calle de Montevideo; hori- 
zoutalmente, de derceha á izquierda y de ésta 
á la derceha, resultará algo así como matorra- 
les. 


TIA 
—"BOJOB pyuozioy ¿Ley x 70011.94 890 
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Finalmente presentamos este curioso 
problema, tomado del libro español de M. y M. 
“Pensamientos religiosos” (ed.  Tipográfica La 
Ilustración, á. c. de Fidel Giro, 1892, Barcelona) 
publicado en el semanario “La Semana Popular”, n*17, 
24 de abril, 1892 p.203, presentado aquí por un tal 
C.M. y la solución en el número siguiente (n*18, 1 
mayo 1892, p.215). 

Esta sección se presentaba bajo el título de: 
“Postres”. 


PANULEAA y el judío: —.Por mi fe, 
Un recuerdo de familia, contad, señora, contad.o 
una joya de valor — Comenzando con cuidado 
para lucirla mejor de abajo siempre a contar, 
quiso reformar Emilia. nueve piedras ha de dar 
Era una preciosa cruz la joya por cada lado. 
de oro con trece diamantes, ¿No os parece?» preguntó 
en cuyos varios cambiantes Emilia al viejo rabino; 
proyectábase la luz. y contestó muy ladino: 
Emilia de su albedrío — Igual que vos cuento yo.» 
disponiendo sio pesar, Lleva el judío la albaja, 
al punto mandó ¡lamar con sumo arte la reforma, 

á vn diamantista judío. la deja en la misma forma, 
Llegado éste ante la hermosa mas dos brillantes rebaja. 
le dice: — «Señor, yo quiero A su dueña la ha mandado, 

que me arregleis con esmero qne la reconoce en breve, 
esta alhaja primorosa y encuentra que tiene nueve 
Que guarde su forma toda brillantes por cada lado. 
y—con sus mismos brillantes Cómo se arregló el judío 
mejor montados que antes— para usurpar dos brillantes 
dejadla de última moda » dejando la cruz como antes... 
Dice el joyero: —+Está bien; no acierta el cálculo mío. 
saldré airoso de la prueba Si acaso á tí te interesa 
y, al volverla como nueva encontrar la solución, 
me daréis el parabién » para mayor comprensión 
Replica Emilia: «Tomad; ahí tienss la cruz impresa. 


mas las piedras contaró;» 


* Dela obrita «Pensomientos religiosos raro idos y orde- o 
nados por M. M. con un prolugo de D. Jarme Collell.» 
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EL TIEMPO QUE SE ESCURRE 


Otro de los motivos figurativos menores 
acuñanos, son los relojes de arena. 

En Higgins (p.124, 1987) podemos leer que 
para el crítico norteamericano: “Los relojes de arena 
tienen la misma primera y última línea y ambos son 
poemas conmemorativos; esto sugiere una 
familiaridad con la tradición alemana de los poemas de 
reloj de arena, que, sin embargo, no podemos 
demostrar.” (Traducción propia). 

Exactamente como señala Higgins, los relojes 
comienzan y terminan con la misma línea, tal vez 
jugando un poco con esa idea de que el reloj se voltea 
y vuelve a empezar. Estos trabajos recuerdan y 
conmemoran las figuras de las personas ausentes, 
pero no aparecen señaladas por el autor como 
“poesías fúnebres”, sino como “poesías ingeniosas” y 
en las tres copias manuscritas, deja notas al margen 
en las que señala el criterio de la construcción de la 
figura, respetando los espacios tipográficos, en que los 
versos disminuyen y aumentan en igual proporción. 

Es de suponer que las mismas pertenecieran 
a “encargos” realizados, por eso Acuña las clasificaría 
de esa forma y no habrían tenido una relación 
personal con los destinatarios. 


ALBINA PEREA 


En primer lugar vemos el manuscrito de “El 
Reloj de arena - A Albina Perea”. 
Resulta ingeniosa la arquitectura para este reloj de 


arena que Acuña diseña, teniendo en cuenta la 
dificultad extra que le agrega al incluir el acróstico 
con el nombre de la implicada. 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Tomo 1, p.127. (1844) 


Los versos van disminuyendo y aumentando, 
respetando los espacios en el diseño de caja 
tipográfica, de -3 a +3, de 37 a 4 y luego nuevamente 
a 37. Para lograr esto, le es necesariamente funcional 
que la frase acróstica incluya en el comienzo una 
preposición, en este caso: “a”, para conseguir un 
número par (12) de líneas / “A Albina Perea”. La “a” 
final, que corresponde al verso “Amor”, oficia como eje 
del reloj de arena, de allí en más el acróstico espejado, 
repetirá el nombre de la amiga recordada, 
construyendo la otra parte del reloj con 11 versos / “A 
Albina Perea Albina Perea”. Los cálculos no deben de 
haber resultados sencillos para el vate y las pruebas 
deben de haber sido muchas. A estos cálculos 
matemáticos, se debían ajustar los contenidos 
semánticos del poema, que debían  “calzar” 
ajustadamente en los espacios tipográficos 
designados. Verdaderas proezas acrobáticas de la 
palabra, que Acuña sabía manejar con verdadera 
soltura, aunque a veces aclarara que esto necesitara 
una: “(...) dificultosísima exactitud, para que impresa la 
figura, salgan sin estrecharse ni ensancharse las 
palabras.” (1857, p.290.) 

Este reloj (adjuntado en el capítulo: 
FRANCISCO ACUÑA DE FIGUEROA, UN POETA 
MULTIFORME O DE CIRCUNSTANCIA.) aparecerá 
impreso en su “Mosaico poético” (1857) con un 
verdadero esfuerzo preciosista del tipógrafo actuante, 
e imaginamos una presencia constante de Acuña en la 
supervisión del armado de la caja. La figura posee un 
doble perímetro de barras que la delinean, la de la 


izquierda con el acróstico de letras inclinadas a la 
derecha y al otro costado, enmarcando las 
numeraciones precisas de los espacios dejados. 
Puede notarse un pequeño desajuste de la 
ortogonalidad del primer acróstico, sin duda producto 
del trabajo de impresión. 

Resulta simpática la resolución del cambio de 
sentido de las barras laterales en su centro, mediante 
la inserción de paréntesis en el diseño. Experticia del 
tipógrafo, sin duda. 

Volveremos a verlo impreso en las “Obras 
completas, Tomo 11, p.270” (1890), pero ya sin los 
cuidados del tipógrafo y sin la numeración lateral de 
los espacios, debido sin duda a las correcciones de las 
licencias poéticas tomadas por el vate para poder 
justificar el número exacto de espacios en la caja. 


UN RELÓ DE ARENA 


Otro de los tres relojes conocidos de Acuña 
es el conocido como “El reló de arena”. Del mismo hay 
3 manuscritos y 2 versiones impresas, uno en las 
“Obras completas, Tomo 5, p.63” (1890) y otro en la 
“Colección de poesías uruguayas” (ed. Alejandro 
Machado, Editor. 1895) compiladas por Víctor 
Arreguine. En esta última el título aparece como “El 
reloj de arena”, pero guiándonos por los manuscritos, 
este fue el título elegido por el autor. 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Tomo 5, p.1889. (1842) 


Sin embargo, la versión que elegimos 
presentar, presenta otro título: “El reló de la vida 
humana” que el propio Acuña consideró 
excesivamente largo y acortó a “El reló de la vida”. 
Luego en los otros manuscritos cambiaría 
definitivamente “vida” por “arena”. 

En las tres copias manuscritas el autor 
enmarca el texto con un perímetro lineal y sobre el 
margen derecho incluye la exacta numeración de los 
espacios que ocupa cada verso. En los otros dos 
manuscritos, el poema va acompañado por un texto 
explicativo del significado e instructivo de esta curiosa 
numeración. Vemos el profundo interés de Acuña en 
presentar no solo un poema, sino también mostrar la 
compleja arquitectura que lo sustenta y que a veces 
pareciese más importante que un texto elaborado por 
compromiso. En los manuscritos aparece la aclaración 
de: “Versos puestos en el álbum de una persona ya 
muerta” o simplemente “Puesto en el álbum de una 
persona ya muerta”, subtítulo que se mantendría en 
las “Obras completas” pero no en la “Colección de 
poesías uruguayas”, que tampoco incluiría ni la 
numeración ni la aclaración de la misma. 


AMPOLLETA 


El tercer reloj de arena lleva por encabezado un largo 
título: “El reloj de arena imagen de la vida”, de este 
solo hay una copia manuscrita (Cuaderno Poemas, 
Tomo 3, p.678) y fue publicado en las “Obras 
completas, Volumen 11, Tomo VII, p.247”. El mismo 
forma parte de un curioso álbum dedicado a “Doña 
Amelia Forteza de...” y estos puntos suspensivos nos 
recuerda las lady friends, que mencionaba Higgins y 
escuchamos el eco lejano de Gallinal señalando otras 


vez, con tono de moralina que “la risueña fisonomía de 
Figueroa no era la de un mentor de juventud”. 
Además, en el primer poema nos deja entrever a una 
joven y bella esposa solitaria: 


Aquella que entre el furor 
Y las guerras de partido, 
Del consorte perseguido 
Era ángel consolador. 


En fin, un álbum que canta la belleza de la 
joven Amelia, sufriente por la muerte del padre 
(motivo aparente de la entrega del álbum) y que de 
alguna manera, el vate celebra entre tanta virtud, 
hermosura y tragedia. Este ofrece aquello que tiene de 
más valor: 


Un templo mi afecto fiel 
Quiso alzar á tu decoro, 
Y no pudiendo ser de oro 
Te ofreció éste de papel. 


Aquí vemos que Acuña aguza su ingenio, 

incluyendo enigmas, anagramas, curiosos acrósticos 
de final obligado y cierra por supuesto con un poema 
figurado con forma de reloj de arena. 
Mantiene la estructura señalada por Higgins de repetir 
el primer y último verso, la numeración de los espacios 
aparece, a diferencia de los otros relojes manuscritos, 
a la izquierda de la figura y también, encerrada en un 
contorno de barras que se cruzan. 

Esta información no aparecerá en la edición 
de “Obras completas”, sin embargo vemos la 
importancia que para su autor tenían las mismas, ya 
que las recalca cuidadosamente una y otra vez: “Esta 


ampolleta ha costado en su ejecución (sin faltar ni 
exceder a la cantidad requerida de letras) un trabajo 


improbo...” 
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F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Tomo 35, pp.677-678 (s/f) 


LA BOTELLA 


Como hemos visto hasta ahora, Acuña no 
estaba tan interesado en la imagen final de sus 
poemas figurados, como si en su estructura 
arquitectónica, estando casi “obsesionado” con la 
construcción matemática de los mismos. 

Archivada como “poesía ingeniosa” esta 
botella, única en el universo acuñano, posee dos 
copias manuscritas y dos ediciones impresas, una en 
vida del autor (Mosaico poético, Tomo Il, p.161, 1857) 
y la otra de forma póstuma (Obras completas, 
Volumen VII, Tomo lll, p.194, 1890). A pesar de lo 
exigente de su construcción, ambas ediciones 
impresas respetaron la difícil arquitectura del contorno 
de la figura. 

Tomando la copia manuscrita del cuaderno 
Poesías, Tomo 2, p.75 (s/f), que tiene las correcciones 
de texto finales y la impresión del “Mosaico poético”, 
veremos algunas erratas O licencias poéticas, 
realizadas por el autor. 

Lo primero que nos llama la atención es que 
la numeración de los espacios no aparezca completa, 
más precisamente en las líneas que contendrían estas 
discrepancias gramaticales, es como si el autor 
eludiera la cuenta cuestionable de los espacios 
obtenidos mediante estos “descuidos” gramaticales. 

La primera línea que dibuja el /abio de la 
cabeza de la botella posee la frase “O hermosa” que 
empieza con una conjunción y no con una interjección, 
este pequeño “error” le es funcional para la tercer línea 
(“o bella”), ya que entre la segunda y la cuarta línea, 
Acuña dibuja el cuello de la botella, de 7 espacios 
cada uno. 


Perera 9 
Coteda, 7 
O Pidió, y 7 
Zoco 7 
SAGIRA Ei 
HE Sra), 11 


e PES mueca! 15 


yA gia ; ad 00» 19 


EPICA 2 Ls PA 


Jo Roses Aa lA Cc, ERÓR 
712 L4Lao Ls. sz 2% 


AZz de Ane Za a 
; 027 LERTILRA Sl A Eres PAEGES 
Er A 2200 EAS PM tadr es, 
ADA iS Z 27 DPS 


A. 20ó Bozaz to - ón 
7. “D21 Ch sde 


AUS PA 
——— — by a O 


F. Acuña de Figueroa, Manuscritos, Poesías, Tomo 2, p.75 (s/f) 
[Numeración lateral derecha, nuestra] 
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PA by 
LO hermosa J 9 
| Botella, | 7 
O bella, | 7 
Mi amor. | 7 
Sabrosa¡ 7 
La llore pa 


28/0h botella, mi bien, y mi todo; 
28'Solo anelo á gozarte, y beodo 
Con cien besos postrado caer. 
EASTERN 


F. Acuña de Figueroa, Mosaico poético, Tomo ll, p.161, (1857) 
[Numeración lateral derecha, nuestra] 


Luego, entre la quinta y octava línea, cada 
verso aumenta progresivamente sumando cada vez 4 
espacios (7 a11/11a15/15a19/19a23) así le da 
forma al hombro de la botella. Aquí vemos que en la 
octava línea escribe “exitando” y no “excitando”, de 
esta forma obtiene una línea de 23 espacios, 
sacrificando la gramática en pos de la arquitectura 
matemática del poema figurado. 

Como curiosidad notamos que en la línea 15, 
Acuña escribe “Oh botella...” y aquí aparece 
correctamente escrita la interjección, lo que nos da pie 
a pensar que los “errores” de las líneas 1 y 3 son en 
realidad licencias del autor para lograr la numeración 
de espacios deseada. Podríamos también inferir que 
Acuña evita la numeración superior de la botella para 
despistar estos deslices. 

Curioso resulta también que durante el 
armado de la caja de impresión, el oficial a cargo 
corrige la errata de “exitando” por “Excitando”, 
agregando un espacio más que los que 
correspondería que tuviera. Un error salvado gracias a 
la falta de la numeración lateral de la botella. 

Notamos que cada línea empieza con letras 
versales, a la usanza de la poesía clásica, estilo que 
Acuña no utiliza en el manuscrito, ya que los versos 
están encabalgados. 

Si finalmente observamos la versión impresa 
de “Obras completas” notamos que en las líneas 1, 3 y 
15, el tipógrafo unifica el “error” y coloca tres 
conjunciones, manteniendo además la corrección de la 
errata de la línea 8. Además vemos un 
encabalgamiento propio, diferenciado del original y la 
utilización parcial de las versales en el cuerpo de la 
botella. Cosas de tipógrafos. 
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F. Acuña de Figueroa, Obras completas, Volumen VII, Tomo Ill, 
p.194, (1890) 


LA VASTA GALAXIA DE LOS ARTIFICIOS 


Sin dejar de lado todavía la figura de Acuña, 
exploremos un poco más su inmersión en este vasto 
universo de la poesía artificiosa post-colonial en el 
naciente Estado uruguayo y sus  ¡impensadas 
ramificaciones en la Gesamtkunstwerk wagneriana y el 
arte digital contemporáneo. 


UN APARTE 


El investigador y artista net-worker peruano 
Michael Hurtado, actualmente está interesado en 
mostrar los mecanismos que hacen posible la 
generación de las obras interactivas, los códigos de 
una obra digital (su lenguaje de programación) e 
incluirlos y entenderlos como parte de la totalidad del 
poema digital (e-poetry) Haciendo entonces un 
ejercicio de extrapolación con la idea de Hurtado y 
recordando, que Argañaraz (p.1, 2002) señalaba que 
Acuña era creador de un poema (Salve Multiforme) 
que necesitaba de una máquina de leer como el 
ordenador, podemos imaginar un paralelismo de 
conceptos que entienden, en este caso al poema, 
como un complejo entramado de elementos que son 
necesarios para la realización del mismo. 

No tenemos elementos que nos permitan 
afirmar que Acuña (fallecido el 6 octubre de 1862) 
conociera el concepto wagneriano de “obra de arte 
total” planteado en sus ensayos: “Arte y Revolución” 
(Die Kunst und die Revolution) y “La obra de arte del 
futuro” (Das Kunstwerk der Zukunft) ambos de 1849, o 
que estuviera al tanto de la idea muy común del 
romanticismo alemán sobre la unión y la síntesis del 
arte, en la que las contribuciones parciales de las 


artes relacionadas y colaboradoras se combinaban 
entre sí. 

Sin embargo ya vimos que a Higgins le llama 
la atención la similitud de la organización de la 
arquitectura de los relojes de arena construidos por 
Acuña, respecto a la tradición centroeuropea de los 
mismos (p.124, 1987). 

Pensemos en la polémica suscitada por el 
húngaro Francisco José Debali, camarada de Acuña, 
respecto al uso / plagio de nueve notas de la ópera 
“Lucrecia Borgia” de Donizetti, compuesta en 1833 y 
que se “reproducen”, algo que  Ayestarán 
oportunamente llamará “parentesco temático” (p.87, 
1974), en nuestro Himno Nacional, compuesto 
oficialmente en 1848. Tengamos en cuenta que la 
ópera de Donizetti recién se estrenaría completa en 
Uruguay en el año 1852. Sin embargo, el estudio de 
Ayestarán plantea interesantes pistas de probables 
oportunidades para que previamente Debali conociera 
la mencionada obra. 

Como vemos o al menos podemos inferir, la 
información y el conocimiento circulaban con mucha 
fluidez en esas épocas aciagas, que tenía a 
Montevideo como importante puerto de trasiego de 
mercaderías y cultura europea para esta parte de 
América. 

Esto por supuesto no le quita originalidad a la 
propuesta de Acuña, sencillamente lo muestra atento y 
con las antenas paradas captando todo lo que ocurría 
en el mundo. 

Su idea temprana de pensar los poemas 
figurados como una compleja estructura de saberes 
(poesía-técnica-matemáticas) lo llevará a extremos 
insospechados en la “Salve Multiforme” (p.p.177-194, 
Tomo |, 1857) inmenso poema combinatorio, escritura 


enigmática, poema devocional, al que Argañaraz hacía 
mención, señalando que este texto acuñano comparte: 
“(...) un conjunto de rasgos 
fundamentales con las textualidades digitales 
(hipertexto y cibertexto) tales como la no- 
linealidad, interactividad, permutacionalidad, 
anamorfosis y estructura móvil, y encuentra 
una mejor y más eficaz realización en un 
soporte informático. (...) La Salve Multiforme, 
además, cuestiona la noción de autor. En 
efecto quién actualiza una de las versiones 
posibles del texto, colabora en su redacción 
(...) Por otra parte, al actualizar el recorrido 
cualquiera del texto, pone en duda quién es el 
autor: ¿el usuario que lo concreta o Acuña de 
Figueroa? Más aún: ¿puede decirse si fue 

escrita en 1857 o en el 2002? 

La Salve Multiforme informatizada 
agrega nuevos elementos en torno a estas 
cuestiones, ya que, en esta situación, el 
ordenador sustituye al lector en la tarea de 
ejecución, ¡.e.: en su papel de lector-coautor. 
Ciertamente, cuando el usuario le pide a la 
máquina una o varias versiones, es el propio 
ordenador quien realiza las operaciones de 
decodificación y codificación para ejecutar la 
obra. El ordenador la lee y la escribe.” 


La cita pertenece al libro “La ciberpoesía” 
(p.p. 4-12, 2002) de Argañaraz, librillo que incluía una 
versión informatizada en formato CD-rom de la Salve 
Multiforme. 

También en el 2016, el programador español 
Diego Buendía montó una página web en la que se 
podía navegar las diversas probabilidades de 


combinar la Salve en la producción de 95.464 + 58 
ceros, nuevas versiones, en todo caso, volvemos a la 
idea de Argañaraz (p.p. 11-12, 2002) de que el 
monumental poema necesita un “lector Haiglander” o 
lector inmortal: 

“(...) ya que ningún ser mortal podrá 
realizar jamás la totalidad de combinaciones 
posibles (...) como dijo el Dr. D. Gabriel 
Mendoza, “cien millones de siglos no 
contienen en su curso tantos segundos de 
instantes como Salves se pueden conformar” 
(In: Acuña de Figueroa, 1857).”. 


LA SALVE MULTIFORME Y SU ESTRUCTURA 


Algo en apariencia muy sencillo, escribir una 
oración católica para rezar a la Virgen María, un 
rogatorio, en principio dedicado al “llustrísimo D. 
Mariano J. Escalada, Dignísimo Obispo de Buenos 
Aires”, con una estructura sumamente clásica a sus 
efectos. 

La misma fue publicada por primera vez en el 
“Mosaico poético” (p.p.177-194, Tomo |, 1857) y como 
vemos en el comentario introductorio a la misma, el 
propio autor no la considera material poético y señala, 
en este afán que ya hemos visto, de incluir estas 
metatextualidades, que le llevó dos años de trabajo 
minucioso, dice él: “(...) con perseverancia, y 
paciencia;  corrigiéndola y  depurándola muchas 
veces...”. 

En los manuscritos del Archivo Acuña, 
encontramos un cuaderno (Libro 23, Salve Multiforme) 
con una copia temprana de la Salve, con muchas 
correcciones en la que hace mención que: “La 
presente composición ha sido combinada y realizada 


(...) en cinco meses de continua tarea...” (p.3), y la 
misma está fechada el 1 de febrero de 1849. O sea 
que podemos inferir que el comienzo del proyecto 
multiforme comienza entre setiembre u octubre de 
1848 (al Sitio de Montevideo, 1843-1851, le quedaban 
todavía tres años). 

En la publicación de su “Mosaico poético” 
Acuña toma la oración original y la subdivide en 44 
fragmentos de sentido, haciendo a su vez que cada 
uno de estos presente en total 27 paráfrasis. 

Los 44 fragmentos, impresos en mayúscula, 
se van distribuyendo en orden, horizontalmente en la 
parte superior de las páginas y debajo de ellos, en 
columna verticales, las 27 variaciones de los mismos. 


Dios to salnda Eaperira y paradigma de acentos 


paro 
Dion lo aclama Priccrsa y compáedos e] y 
Dias ta bendice ... y archivo e E 
Dios le inengara —— Aliesa y caotuário de y decian 
Dios se aplande Magrsiad y ono pora . y 
Dios sa falcina Store y macantial pa cabo y Hiro 
Dios to glorídica pa 

paros 


Dios sa salva Masrona. AS 
Dios to divindes —— Poteniad y magricio de pleiad 

Dion de meguiica — Deidad y modelo de adi . y oecsakrio 
Dion te deiica Nimes y condo de tene hcescia mia y dele 

Dios to santifica —— Comarian y arreglo de benercloncia —— mad y corta 

Dios to entronias —— Estilo y copien 

Doo Co Balls dea y cemplo de caridad vitaidas 

Dios de sublimaa —— Lambrera y cita de merida. La y coneno 
Dios de commgra —— Embajatrin y dechado de excelencias ". 

Dios to prociama — Aleísar y portento de exculaltnd cn. 

Dios de purisca Planeta y cocino de puras rtngirs 
Dios te enalieco —— Capisóio y cmo de cda enn 

Dios te exalta Oriendo y lunas de equina csnduracion 

Dios te Gumioa —— Templo y creta de bendicion modas y serenidad 
Dios to anuales Sismbelo RA de ccncird ce 

Dios te alumbra Monumento y verga cmo 

Dios te esgrandoce — Constelación y poa 

Dios ta inamo Complemento $ ao contro 

Dino to prodesdas. — Taba d de armonia Klcidod y andan 


EREATRA TGI FARO FIIC AA RRFAda 


Acuña propone una lectura de izquierda a 
derecha, seleccionando uno solo de los 27 fragmentos 
de cada columna vertical por vez, dejando al lector la 
libertad de elegir el orden deseado, y cuando se hayan 
seleccionado de cada una de las 44 variantes, una 
línea en cada columna, se obtendrá una nueva Salve. 


Salve parecida, pero diferente y el propio 
Acuña se da cuenta que su creación supera cualquier 
expectativa original, para obtener un acercamiento a la 
cantidad de variables diferentes que se podría obtener 
con este método. 

Ya en el Libro 23 manuscrito, del que 
hacíamos referencia, leemos que el autor señala que 
“(...) es una Salve devota de casi innumerables 
formas, y combinaciones diferentes.” (p.4). Ahora bien, 
en el Archivo Acuña, encontramos otro cuaderno 
manuscrito, fichado como Libro 22, sin fecha, pero 
evidentemente anterior al Libro 23, por el siguiente 
comentario de Acuña, que explicita que: “La presente 
obrita de la Salve multiforme ha sido concebida, 
combinada y realizada por mí, con tanta paciencia y 
laboriosidad, en muchas semanas de continua 
tarea...” (p.1). Seguramente el vate todavía estaba en 
1848, lejos de los dos años de trabajo que señalaría 
en el prólogo del “Mosaico poético”. 

En este prólogo primario, aventura la 
siguiente explicación, que de su método: “(...) resultan 
millones de Salves; según palpablemente se prueba, y 
demuestra, por una comparación aritmética, O 
algebraica. No bastarían sesenta años de vida, 
leyendo continuamente, para repetir, y apurar, todas 
las imitaciones de la Salve, siempre diversas en algo.” 


(p.3). 

En el Libro 22, avanzará en un “Nuevo 
prólogo corregido para la Salve multiforme” (p.59), 
bastante similar al del Libro 23, en el que ahora Acuña 
señala que: “se pueden combinar millones y millones 
de Salves más o menos diversas (p.62). 

En los manuscritos encontramos cinco 
versiones de la Salve multiforme, que atestiguan los 


dos años de constantes revisiones y cambios que al 
autor irá trabajando y corrigiendo. 


LAS DOS SALVES 


Respecto a las versiones impresas de la 
“multiforme”, estas le hacen honor al nombre que lleva. 
Resulta curiosa la versión publicada en vida del autor 
(Mosaico poético, 1857) que según los manuscritos, 
podemos ver que la misma estaba prácticamente 
depurada para esa época, pero por algún motivo que 
desconocemos, el propio Acuña decide presentarla 
solamente como objeto sacro, expurgando lo que él 
llamaría “Clave misteriosa de escritura enigmática”; un 
uso “político” para la Salve, seguramente pensando en 
obtener algún favor del “Dignísimo Obispo de Buenos 
Aires”, del que por supuesto, nunca tuvimos noticia. 

Para mantener esta versión de la Salve como 
objeto devocional, Acuña no imprime en las columnas 
verticales las señalizaciones de cada paráfrasis, 
asociadas a una letra del abecedario, necesarias para 
“una aplicación profana y política” (p. 7, Obras 
completas, Tomo VI, Volumen X, 1890) de la Salve 
multiforme. 

Volviendo al “Mosaico poético”, el autor hace 
una breve explicación de la forma de lecturas 
combinatorias y hace mención de los profesores de 
matemáticas a los que se comisionó por separado 
para que calcularan el número de Salves posibles, 
llegando todos ellos a la misma conclusión, un número 
prácticamente infinito: 
95.464.000.000.000.000.000.000.000.000.000.000.000 
.000.000.000.000.000.000.000. 

Finalmente cita al Dr. Mendoza (director del 
Colegio de Humanidades de Montevideo) quien dice: 


“que cien mil millones de siglos no contienen en su 
curso tantos segundos de instantes como salves se 
pueden conformar” (p.178, 1857). 


LA SALVE 
EVLIFORB 


——O0— 


¡Bo 


PARAFRASIS DE LA SALVE 


MAS NUMEROSAS 
QUE ESTRELLAS TIENE El CIELO. 


A, 


—0 0 20— 


DEDICADA 


Az ILustrísimo Sr. Dr. D. Mariano J. ESCALADA, 
Dicnísimo Oñisro DE BUENOS-AIRES. 


La presente Composicion ha sido trabajada y com- * 
binada en dos años de tarcas, repetidas de tiempo en tiem- 
po, con perseverancia, y paciencia; corrigiéndola y depu- 
rándola muchas veces para evitar toda repeticion en los 
1144 fragmentos que he parafraseado. Aunque no es 
una produccion poética, he querido colocarla entre mis 
pobres versos, por la novedad de la invencion; y por lo 
elevado del objeto. 


F. Acuña de Figueroa, Mosaico poético, Tomo l, p.177, (1857) 


La edición póstuma de la Salve (1890) 
reivindica la doble función de la misma, su matriz 
religiosa y su práctica como escritura enigmática. 


POESÍAS DIVERSAS 


LA SALVE MULTIFORME 


O CLAVE MISTERIOSA DE ESCRITURA ENIGMÁTICA 


PRÓLOGO 


La presente composición ha sido trabajada y combinada 
por el autor en muchos meses de continuada tarea, con 
perseverancia y paciencia, corrigiéndola, depurándola y re- 
formándola más de ocho veces después de concluida. Así 
es que no ha trepidado en colocarla entre sus débiles poe- 
sias, y en lugar preferente. 

La Salve multiforme tiene dos aplicaciones, dos objetos 
muy diferentes. El primero, el más esencial y determinado, 
cs puramente religioso; el segundo tiene una aplicación pro- 
fana ó política. 

Bajo aquel primer aspecto es un tributo de veneración 
y aplauso inagotable á la divina reina del cielo, es la ora- 
ción de la Salve presentada y reproducible de casi infini- 
tas formas; tantas, que no bastarían muchos millones de 
años de continuada é incesante lectura para apurar todas 
las paráfrasis posibles de aquella oración, más ó menos di- 
versas, que según este método se pueden conformar. 


F. Acuña de Figueroa, Obras completas, Volumen X, Tomo VI, p.7, 
(1890) 


El rescate realizado por Vázquez Cores y 
Dornaleche y Reyes en 1890 incluyó los usos 
completos (religioso y profano) de los posibles usos de 
la Salve, que como vimos, Acuña ya tenía resueltos 
desde antes de la publicación del Mosaico poético, 
incluyó además los mencionados análisis pedidos por 
el vate a un consejo de matemáticos encargados de 
revelar los alcances del portento. 

José J. de Mula, anticipa el concepto de 
Argañaraz, cuando nos habla de un “lector Higlander”, 
y señala que: 

“(...) suponiendo que se rezasen dos 

Salves en cada minuto, necesitaría un ángel 

(porque a un hombre no le es posible) tanta 

cantidad de años como expresa el guarismo 

siguiente: 3.684.000.000. 000.000. 000.000. 

000.000. 000.000. 000.000. 000.000. 000.000. 

000.000.” (p.16, 1890) 


La explicación para el uso de la Salve como 
“clave ingeniosa de escritura enigmática” no está 
exenta de metatextos: 

“Los fragmentos de la Salve 
multiforme, combinados con las letras del 
alfabeto que lleva cada columna, presenta 
una clave de escritura enigmática tan segura 
e indescifrable como la que llaman de los 
Comuneros; pero que en lo escrito no 
presenta indicios ni sospechas de misterios 
como aquella y como casi todas las 
conocidas. Es verdad que este método obliga 
a escribir mucho, para decir poco...” (p.9, 
1890) 


Seguramente Acuña anticiparía que al clero 
no le caería en gracia este uso engañoso y 
enrevesado de material tan sacro como una Salve, 
algo que parecería explicar porque no se explicitó este 
uso en la edición realizada por el autor en el Mosaico 
poético. 

Ahora bien, el vate siguió trabajando en la 
elaboración de un método que permitiera el cifrado de 
mensajes importantes, tal es así que encontramos en 
el Libro 20 de su Archivo de cuadernos manuscritos el 
siguiente texto que dice: 

“Método nuevo y muy reconocido de 
escribir trastornando el alfabeto de manera 
que sea imposible el descifrarse, no teniendo 
la clave. Todo valiéndose de una doble 
operación o doble trastorno de las letras, 
según la explicación siguiente. (p.25) 


El método y su farragosa explicación, cada 
vez más complejizada, cesa abruptamente luego de 
cinco carillas abigarradas en ejemplos, el cuaderno se 
dispersa en himnos, traducciones, poemas sin 
terminar, lista de suscriptores para un nuevo trabajo, 
anotaciones de trabajos por cobrar, proyectos 
inmobiliarios y curiosas anotaciones “trastornadas”. 


ES A 7 EAS 


PURI, 


F. Acuña de Figueroa, Libro 20, manuscrito, p.2 (circa 1845) 


UNA ÉPOCA ENREVESADA: PENTACRÓSTICOS 
LABERINTOS,  JEROGLIFICOS,  CALAMBOUR, 
REBUS 


La naciente pasión e interés por la egiptología 
durante el siglo XIX y los descubrimientos 
arqueológicos de culturas perdidas con escrituras 
olvidadas, debe de haber influido sin duda en el 
público oriental, cansado de tanto conflicto bélico, 
provocando a su vez una curiosidad en las propuestas 
de la literatura artificiosa, ampliamente publicitada en 
diarios y revistas decimonónicas, como juegos y 
entretenimientos intelectuales, muy de moda en todo 
tipo de tertulias, que desde el otro lado del océano se 
adaptaban a los espacios familiares, principalmente 
burgueses, claro, pero no descartemos ambientes más 
insólitos para reuniones, solaz e intercambio cultural, 
como pulperías, postas o las salas de naciones. 

La clásica burguesía criolla / europeizada (no 
olvidemos que Montevideo era un puerto importante 
con fuertes colonias extranjeras) encontraban formas 
de esparcimiento en estas reuniones a las que en la 
mejor de las suertes, invocaban la presencia de 
músicos, cantantes, científicos, eruditos, magos o 
poetas, con propuestas interactivas: bailes, 
adivinanzas, juegos de cartas, etc. 

La prensa acercaba a sus lectores, espacios 
más humildes, pero de entretenimiento o mejor dicho: 
“pasatiempo”. Sus secciones amenas entretenían a 
personas solitarias o grupos familiares humildes, que 
podían entretenerse con esta clase de literatura 
artificiosa, aguzando el ingenio con actividades 
sencillas. 

De unas poéticas artificiosas con visos 
devocionales dedicadas a las fiestas o celebraciones 


fúnebres de monarcas y mandatarios, pasamos a una 
poética artificiosa más espectacular, poéticas que 
muestran el esplendor e ingenio de sus novedosos 
hallazgos, pensados en entretener o asombrar a 
lectores, que inconscientemente terminarían 
adelantando una literatura interactiva de hipervínculos. 


LA ESCRITURA ENIGMÁTICA 


“La palabra enigma es anagrama de 
la palabra imagen; por eso, se relaciona con 
el espejo. La afirmación de San Pablo es una 
confirmación: “Vemos ahora en enigma por 
medio del espejo” (/ Corintios, XIII, 12). 

La creencia en la escritura 
enigmática es antigua. Supone otras dos 
creencias: que la escritura es una mediación 
entre Dios y los hombres (“Sí, hemos hecho 
descender a ti el Libro con la Verdad”, dice 
Dios en el Corán, 39, 2) y que la verdad debe 
mantenerse oculta (fla divinidad no se 
expresa en forma directa”, afirma el / Ching). 
De ahí la necesidad de un intérprete como lo 
fue el profeta Daniel cuando una mano 
escribió palabras que nadie podía descifrar en 
una pared del palacio del rey Baltasar (Daniel 
V, 25 -— 28) 


De esta forma plantea Argañaraz (p.26, 2001) 
la lejana y compleja relación de la palabra y la religión 
con respecto a la palabra divina y el consiguiente 
atractivo que la misma mantiene en el inconsciente 
colectivo popular. 


Estos enigma / imagen mantuvieron atento a 
un (cada vez mayor) público lector, que por lo general 
participaba activamente en la construcción de un 
resultado que completaba un verdadero texto 
hipermedia. 


LABERINTO PARA UNA CIUDAD SITIADA! 


Toda guerra, como bien debería saberse, no 
solo limita su accionar al campo bélico, sino que 
también se dedica a cavar trincheras dentro del campo 
de la cultura. El ejemplo más rimbombante ocurrido 
durante el conflicto de la llamada “Guerra Grande” 
(1839 - 1851) sin duda fue el encargo que el gobierno 
de la Defensa pudo concretar con el escritor francés 
Alejandro Dumas (autor entre otros de Los Tres 
Mosqueteros, El conde de Montecristo, etc.) quien 
llegó a escribir la breve novela panfletaria “Montevideo 
ou une nouvelle Troie”, que comenzó a aparecer en 
capítulos publicados en la revista “Le Mois” bajo el 
título “Une nouvelle Troie”, para finalmente publicarse 
como libro en 1850. Una encendida defensa de la 
causa riverista y de una ciudad rodeada de enemigos 
crueles y feroces. 

Montevideo antes de su sito, fue refugio de 
gran cantidad de exiliados argentinos, llegados 
durante el férreo gobierno de Rosas en Buenos Aires. 
Instalados en esta ciudad financiaron y escribieron una 
buena cantidad de periódicos anti-rosistas que 
circulaban en ambos márgenes del Plata, y luego de 
comenzada la Guerra Grande se sumaron a las 


* Extractado del ensayo: Italiano, J.A. (2017) La ciudad sitiada y 
otros escritos breves sobre el texto multimedial en el Uruguay del 
siglo XIX. Ediciones del Cementerio, Maldonado. 


ediciones periódicas montevideanas que mantenían un 
combate constante con sus enemigos, al menos desde 
el campo ideológico. 

“El Grito Argentino” *El Nacional de 
Montevideo” o “Muera Rosas” fueron algunos de los 
periódicos argentinos publicados dentro de las 
murallas, publicaban noticias que  narraban el 
desarrollo favorable de las batallas, con humor ácido, 
furioso y la constante pulla contra sus enemigos, 
buscando mantener en alto la moral y la voluntad de 
los que vivían a diario el infierno de la ciudad sitiada. 

Entre tanto insulto fácil y broma barata 
gastada al contrincante, encontramos piezas de 
contenido (obviamente) político, de carácter 
multimedial, que nos hacen ver, que aún en medio del 
asedio, había tiempo para pensar y componer trabajos 
que por su originalidad, sobresalen y sobrepasan su 
período histórico. 

El Telégrafo de la Línea, fue un semanario 
aparecido entre 1845 y 1846, realizado en La Imprenta 
de la Caridad, que se ponía a la venta los domingos a 
un precio de 12 vintenes. El mismo llevaba como 
subtítulo “Semanario de Guerra y del Egercito (sic) 
¡Unión y Libertad? . 

En medio de los partes de batalla, 
documentos oficiales, folletines y noticias que narran 
los aconteceres en las tiendas propias como en el 
bando sitiador, siempre había espacio para lo poético, 
y en la página dos, del número 18 (domingo 30 de 
marzo de 1845), se nos adelanta en una pequeña nota 
impresa de nueve líneas, recordándonos que: 

“Con el mayor placer insertamos en 
otra columna la Poesia que nos han dirigido 

UNOS SUBSCRIPTORES, y que 

acompañaba á la Lamina cuyo Croquis nos 


remitieron adjunto, la que presentamos hoy al 
Público como lo ofrecimos en el número 
anterior.” (sic.) 


Por supuesto que toda la producción poética 
publicada tiene una alta carga política, y las temáticas 
rondan en torno del sitio, los enemigos y los actos de 
valor de los hombres de la defensa. 

Como señala en este parte, en el número 
anterior (p.4, n%17) se daba cuenta del recibo de el 
mencionado “Croquis” pero que habiendo sido 
entregado a último momento, y mereciendo el mismo, 
un trabajo considerable (pensemos en el trabajo del 
oficial tipógrafo), para “corresponder al mérito del 
modelo”, se decide posponer su publicación para la 
siguiente entrega. 

Todo este preámbulo que nos predispone a 
seguir avanzando en la lectura del semanario para ver 
de qué se trata, además cuenta con una explicación 
previa, del porqué de la pieza y el motivo de su 
inspiración: 

“SS. EE. del Telégrafo. 

Remitimos á Vds. el trabajo de un 
niño de Escuela, que al leer un Gaceta Vieja 
de Buenos Ayres encontró una combinación 
en que se leia "Muera Santa Cruz" y la tomó 
para modelo de la que acompañamos. El 
Pariente de la Gaceta, D. Defensor del 
Cerrito, también tenia ahaora dias otra por el 
estilo; y como cosas de tanta magnitud en 
punto á ilustración de ben tener incitarores, el 
diablo del muchacho se ha dejado arrastrar 
de la moda de combinaciones: esperamos 
pues que se sirvan insertar esta, mientras se 
concluye la otra combinación que estamos 


trabajando con nuestros compañeros en 
Campaña. Unos defensores de la Capital.” 
(sic.) 


Esta seudo-historia humorística con la que se 
presenta el trabajo, pone como autor del mismo a un 
niño, o sea, pareciera que es algo que cualquiera 
puede hacer. También deja entrever que un trabajo 
similar (tal vez algún día se encuentre) había sido 
publicado hacía poco en la publicación Defensor del 
Cerrito, y que sin duda sería algún tipo de anatema en 
contra de los sitiados. 

El niño (que luego es un muchacho) se deja 
arrastrar por “la moda de combinaciones”, y este punto 
es interesante, porque deja claro que en esa época, 
los trabajos multimediales provenientes de las diversas 
ramificaciones de los Carmina Figurata medievales 
tenían una clara dificultad para ser tipificados, algo que 
sería muy bien explicado en la obra española 
“Esfuerzos del ingenio literario” (León María Carbonero 
y León y Merás, 1890). 

Estas combinaciones, este croquis es un 
laberinto, lo que hoy podríamos decir que se asemeja 
a las sopas de letras. Este tipo de composiciones 
fueron creadas por Publio Optaciano, estos poemas de 
figuras (carmen figuratum) los escribió para obtener el 
perdón de Constantino en la primera mitad del siglo IV, 
y fueron preservados en la monumental Patrología 
Latina de Migne. Estos poemas de carácter 
anagramático, entrecruzaban en el texto diversos 
monogramaes, las diversas figuras como el acróstico, el 
mesóstico o el teléstico se multiplicaban dando nuevas 
y variadas formas, que por lo general eran resaltadas, 
con las letras acostadas, se utilizaban mayúsculas o 


un tamaño de fuente mayor al resto utilizado en el 
texto, para señalar las líneas intrincadas de la lectura. 
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El laberinto anónimo presentado en El 
Telegrafo de la Línea cuenta realmente con un diseño 
muy interesante que permite varias aproximaciones al 
lector atento. 

Una lectura tradicional sobre el texto, de 
izquierda a derecha de arriba hacia abajo, apenas 
permitirá encontrar unas pocas palabras reconocibles. 

En la composición encontramos dos fuentes 
de letras, una de la familia Acanthus SSi que compone 
la mayoría de los tipos usados, en mayúsculas y dos 


tamaños diferenciados. Y por otro lado, la solitaria eme 
mayúscula, ubicada en el medio, del tipo Astute Black 
SSi. Esta letra focaliza nuestra atención y pronto 
notamos que es punto de partida, para la frase que a 
usanza de la moda de combinaciones repite una y otra 
vez como una salmodia interminable la frase “Mueran 
Rosas y Oribe”. Desde el centro, en línea vertical hacia 
arriba, y luego girando a derecha o izquierda, se lee 
dicha frase. Desde el centro y de forma horizontal, a 
derecha o izquierda, y luego en vertical, hacia arriba o 
abajo, encontramos nuevamente el texto. 

La disposición inteligente en la cuadrícula, le 
permite enfrascarse al lector en una lectura laberíntica, 
que realizando imprevistos zig-zag puede repetir la 
misma lectura. 

Otra lectura que podemos hacer en este 
trabajo, es notar que las letras con las que comienzan 
los apellidos de los dos grandes enemigos de los 
sitiados, la letra O de Oribe y la R de Rosas, son 
varios puntos más grandes que el resto de las letras 
de fuente Acanthus, posiblemente una vez y media, y 
cumple con el efecto de resaltar sus nombres, estos 
también se distribuyen en la cuadrícula de formas 
impensadas, haciendo posible esa lectura 
zigzagueante que conforma la frase principal. 

Hasta acá podemos ver un ingenioso sistema 
de distribución (del que más adelante sacarán 
excelentes resultados a mediados del siglo veinte, los 
poetas Concretistas) un impecable trabajo de un 
resultado visual atractivo. Pero todavía podríamos 
hacer una última lectura, que muestra la contundencia 
conceptual de esta obra. 

Las iniciales de los apellidos de los 
principales responsables de la situación desesperante 
en la que vive enfrascada la ciudad, (luego de 


veintiséis meses de sitio), están en una fuente de 
tamaño mayor que el resto de las Acanthus, 
sobresaliendo en el trazado de la cuadrícula, estas 
parecen rodear, encerrar, sitiar a esa letra eme 
mayúscula, en negrita, más destacada e imponente 
que el resto (de otro tipo, familia), una M de Mueran, 
pero una eme también de Montevideo, una eme de la 
que su principal enemigo es el odiado Rosas, y son 
precisamente esas erres las que cercan a la ciudadela. 
Más atrás, en condición inferior de linaje, las fuerzas 
comandadas por Oribe, redoblan y completan el sitio. 

Como vemos, un anónimo defensor (y 
pensando en la significación de la palabra latina 
Carmen) poetizaba y cantaba la hazaña incierta de 
una Nueva Troya, de un modo si se quiere arriesgado, 
dejando de lado la urgencia del discurso comunicante, 
haciendo gala de destreza y creatividad, dándole 
primacía al carácter exigente de la obra, una pieza que 
pide ser releída, reinterpretada, con varias lecturas, 
recuperando aquel discurso de los laberintos 
carolingios, en que /a verdad divina se velaba para que 
los dignos la encuentren. Y todo esto realizado varios 
años antes de que el vate francés escribiera su 
panfleto por simpatía y dinero. 


SOBRE TIPIFICACIONES 


No resulta sencillo establecer categorías 
claras para señalar los diversos artificios literarios que 
encontramos en la literatura espectacular, que brilló en 
el siglo XIX y que extendió su fulgor hasta entrado el 
siglo XX. 

El trabajo que realizara Carbonero y Sol y 
Merás (1890) es preciso en las diversas tipificaciones 
de este género tan particular y que resulta un poco 


esquivo a la hora de establecer una taxonomía precisa 
al respecto. Por ejemplo los jeroglíficos, rebús o 
calambures en realidad se diferencian por el nombre 
usado en el país de origen: 

“Debemos advertir que en el estudio 
que hemos hecho de los Rebus y de las 
teorías, explicaciones y ejemplos que 
exponen los tratadistas, se deduce una 
similitud tal entre jeroglíficos y Rebus, que 
sería muy difícil precisar diferencias entre 
ellos. (...) Es indudable que en estos Rebus ó 
jeroglíficos ingeniosos de palabras latinas y 
aún figuras, hechos en la Edad Media, y 
después por los Picardos, es en donde se ha 
de encontrar el origen de los calambours 
(llamadas también por algunos Rebus) de los 
franceses...” (p.p.436-437, 1890). 


Carbonero y Sol y Merás señala la definición 
que da el famoso  egiptólogo  Jean-Francois 
Champollion sobre los jeroglíficos (aka geroglíficos), 
dice que los mismos se componen con tres clases de 
signos: “los figurativos, o de objetos materiales. Los 
simbólicos, que representan ideas, y los fonéticos, que 
expresaba sonidos de la lengua humana. (p.427, 
1890). 

Particularmente estos artificios gozaron de 
suficiente popularidad, para que su uso fuera frecuente 
durante el siglo XIX y se mantuviera vigente entrado el 
XX, como veremos en algunos ejemplos a 
continuación. 
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Anónimo. El indiscreto, n*1, p. 8 (1884) juego y resolución en el 
n*2, p. 15 
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Anónimo. El indiscreto, n“2, p. 15 (1884) juego y resolución en el 
n*3, p. 23 
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Anónimo. El indiscreto, n“5, p. 39 (1884) juego y resolución en el 
n*%6, p. 47 


Desde el primer número del semanario 
ilustrado “El indiscreto” (1884 — 85) se incluyó en el 
mismo una especie de sección interactiva, que 
curiosamente no tenía un título de presentación y 


pareciese que la misma se utilizaba para rellenar el 
diagramado de las páginas. 

Sin embargo los trabajos presentados 
estaban cuidadosamente impresos, siendo algunos de 
una compleja e interesante factura. Las soluciones de 
los mismos aparecían presentadas ante un nuevo 
desafío o, en algunos casos, aparecían soluciones 
enviadas por los lectores de la publicación. 

Su director, Ricardo Sánchez, era por ese 
entonces un joven periodista escritor y poeta, que 
además fue co-redactor de los diarios La Epoca, Diario 
del Plata y El País, además de colaborar con El Siglo y 
La Razón. 

Sánchez contó con la impagable colaboración 
del francés Alfredo Teodoro Godel, quien montó junto 
a sus hermanos uno de los establecimientos 
litográficos más importantes de ese entonces. Las 
ilustraciones, los retratos, el diseño de los 
“geroglíficos” en “El indiscreto” estaban a cargo de las 
mejores manos y del las máquinas más modernas de 
la época. 

También en ese año de 1884 aparece otro 
semanario que resulta interesante en su propuesta de 
artificios, un semanario titulado “El bromista”, un 
“Periódico semanal, ilustrado, literario, humorístico, 
joco-serio y de recreo, propiedad de los alumnos de la 
Escuela de Artes y Oficios” dirigido y administrado en 
la misma escuela. Periódico de muy buena factura, 
con buenas reproducciones y contando con una 
sección de “Recreo”, que incluía charadas, poesías 
humorísticas, fugas de vocales, de consonantes y los 
clásicos “geroglíficos”, propuestas que en algunos 
casos, carecían de resoluciones aportadas por la 
redacción. 
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Anónimo. El bromista, n*6, p. 4 (18 mayo, 1884) juego y resolución 
en el n7, p. 4 (25 mayo, 1884). 
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Anónimo. El bromista, n%4, p. 4 (4 mayo, 1884) juego sin 
resolución. 


“La Razón” fue un periódico montevideano 
que circuló desde 1878 hasta las primeras décadas del 
siglo XX, que entre 1883 y 1884 publicó una “separata” 
literaria titulada “Los lunes de La Razón”. 

Al cierre de cada número incluía una sección 
de “juegos y artificios” que no tenía presentación ni 
título. Al número siguiente presentaba las soluciones 
aportadas por la audiencia o por la redacción. 


GEROGLIFICO NÚM. 23 
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Anónimo. El Lunes de La Razón, n“23, p. 184 (7 enero, 1884) 
juego y resolución en el n“24, p. 191 (14 enero, 1884). 


GEROGLIFICO NÚM. 24 Y SALTO DE CABALLO. 


Empieza en la casilla núm. 1 y termina en la casilla núm. 18. 
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Anónimo. El Lunes de La Razón, n“24, p. 192 (14 enero, 1884) 
juego y resolución en el n“25, p. 200 (21 enero, 1884). 
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Anónimo. El Lunes de La Razón, n“25, p. 200 (21 enero, 1884) 
juego y resolución en el n“26, p. 208 (28 enero, 1884). 
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Anónimo. El Lunes de La Razón, n“28, p. 224 (11 febrero, 1884) 
juego y resolución en el n“29, p. 231 (18 febrero, 1884). 


EL ACRÓSTICO MULTIFORME 


Podríamos arriesgar la definición sin temor a 
equivocarnos, que el acróstico es el artificio más 
conocido y que más ha extendido su uso en el correr 
del tiempo. 

Carbonero y Sol nos da una definición 
ajustada y clara al respecto: 

“ACRÓSTICO, palabra que procede 
de la griega, akros, extremidad, y stichos, 
orden, verso, es una composición literaria que 
debe constar de tantos versos cuantas letras 
tiene el nombre, lema ó palabra que 
constituye el asunto del acróstico, debiendo ir 
estos versos dispuestos de tal manera que la 
primera, segunda, etc., ó última letra de cada 
verso, leídas correlativamente, formen unidas 
un nombre, lema ó concepto determinado.” (p. 
179, 1890). 


Sin lugar a dudas, el poeta latino Publio 
Optaciano Porfirio de mediados del siglo IV, autor de 
26 acrósticos figurados, recogidos en la Patrología 
Latina de Migne (Zárate, p. 46, 1976), presentó una 
buena cantidad de variables para el acróstico: 
mesóstico, teléstico, y el pentacróstico como maridaje 
entre los anteriores. 

Del acróstico poseemos infinidad de variables 
que compartiremos con ustedes, e indudablemente 
Acuña se lleva el galardón máximo en cuanta 
producción e ingenio sobre los mismos. 

Debemos recordar que en general la 
intencionalidad mágica de la verdad divina medieval 
velada ya está lejos de su propósito, ahora el acróstico 


se usa como loas a personajes notables, mensajes 
amorosos o simples juegos de sociedad. 

Si bien hay una larga tradición de literatura 
colonial, espero se nos permita esta acronía, porque 
empezaremos señalando un curioso trabajo, titulado 
“Un libro olvidado” (1976), de Arturo Sergio Visca. Aquí 
el autor señala que el primer libro publicado en la 
naciente República Oriental del Uruguay fue: “Un paso 
en el Pindo. Colección de Poesías escojidas (SIC) de 
D. Manuel de Araúcho, Teniente Coronel de Caballería 
del Estado Oriental del Uruguay, arregladas y 
escojidas (SIC) por el autor.” (ed. Imprenta de los 
Amigos, 1835, Montevideo). Este libro según Visca 
tendría: “su interés y significación, el de ser el primer 
lioro de poeta uruguayo editado en el país y el de tener 
carácter representativo de un período de la vida y la 
literatura uruguaya.” (p. 58, 1976). Y lo es 
verdaderamente, ya que oficia como un verdadero 
mosaico poético, al presentar una gran variedad de 
composiciones y formas poéticas. 

Lo verdaderamente interesante, es que 
además de ser un libro inaugural en la cuestión 
editorial de un país independiente y soberano 
(recordemos que veníamos de la vieja Banda Oriental, 
Gobernación del Río de la Plata, Gobernación de 
Montevideo, Virreinato del Río de la Plata, Provincias 
Unidas del Río de la Plata, Provincia Oriental, 
Gobernación Intendencia Oriental del Río de la Plata, 
Liga Federal y Provincia Cisplatina) el autor elige para 
abrir el mismo cuatro octavas acrósticas, dedicadas a 
Manuel Oribe, segundo presidente elegido 
constitucionalmente por el joven país. 

Imagino que no es menor la importancia que 
le da Araucho al acróstico, no sólo para abrir su libro, 
sino para homenajear al líder de su partido político. 


OCTAVAS ACROSTICAS. 


>rmígero campeon de la victoria ! 
Fibertador de Oriente, á quien la fama 
£. rande apellida, y cuyo nombre aclawma 
sepitiendo los ecos de la gloria ! 
>dmirable portento dó florece 

Zativa libertad, y dó la llama 

Tel patrio fuego que al Oriente inflama 
Ejemplo al mundo de grandeza ofrece ! 


Oxruz, en fin! En quien la patria mía 
Feeconoce valor y patriotismo ; 

= á sus virtudes, celo y heroismo 

El alto cargo del mandar confía : 

Zo admitirá de que la Musa mia 

ran llena de placer y transportada, 
> su planta benéfica bumillada 


esenga $ ocupar vuestro preclaro nombre 
ten la historia Oriental, páginas de oro ; 
zo haya mortal + quien tu voz no asormbre, 
Cual eco augusto del celeste coro — 

ten los campos de guerra te retrata 

Ce otra pluma poeta mas florido, 
Cividando en tu gloria embebecido 

Y ústicos tonos de nu lara ingrata. 


Eoble tambien la faz vo reverente 

En la cumbre del Oro, y mis acentos 
tpanzados por los campos y los vientos 
canten tus grandes triunfos en Oriente: 
prcuchad compatriotas! (diré ansioso) 
esceconoced á Oribe valeroso, 

seayando el sol divino en que su gloria 
SO bscurece de Alcides la menoria, 


M. de Araucho, Un paso en el Pindo, p. p.2, 3. (1835) 


El metatexto paralelo a las octavas dice: “Al 
grande Oriental vencedor del Cerro”, estando escrito 
con mayúsculas, volteadas hacia la derecha, 
proponiendo una lectura vertical de la parte superior 
hacia el fin del poema. 

Como veremos, el libro se encontrará 
profusamente ilustrado, con clichés de imprenta, 
inteligentemente seleccionados, brindando un atractivo 
de ilustración, muy a la usanza de la época. 


DE REGRESO ACUÑA 


El vate siempre presente supo trabajar el 
acróstico en innumerables variables, generando por 
supuesto diferentes temáticas en los mismos, desde 
las honras fúnebres, reivindicaciones heroicas y por 
supuesto, dragoneos a sus lady friends. 

Comencemos con dos acrósticos manuscritos 
incluidos en dos copias del “Diario del Sitio”, el titulado 
Invocación (Tomo l, 1844, p.26) y el que cierra el diario 
(Tomo Il, 1842, p.438). 

Estos poseen la forma más común que 
propone una lectura tradicional, horizontal, de 
izquierda a derecha, pero además propone una lectura 
que se da en el eje vertical, utilizando las primeras 
letras de cada verso, en mayúsculas y volcadas hacia 
su derecha. 

En estos casos el autor hace visible el juego 
artificioso al volcar las letras, pudiendo en otros casos 
no hacer un señalamiento tan evidente, en caso de 
que prevaleciera a la idea de un secretismo velado. 

En el primer poema “Invocación”, Acuña 
incluye un saludo en medio de una imaginería 
clasisista al Estado que defiende sus ideales: “VIVA 
LA NACIÓN”. En el siguiente poema que cierra el 
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Doble acróstico 


AL ÁLBUM DE DOÑA ANGELITA PAMPILLO 
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F. Acuña de Figueroa, Obras completas, Volumen X, Tomo VI, 
p.152, (1890) 


Diario del Sitio, el autor presagia la importancia de su 
trabajo como cronista y no puede evitar su auto 
moción al colocar su nombre en el mismo. 

En este “doble acróstico” que entra ya en la 
categoría de pentacróstico al tener más de una lectura 
vertical (al principio y al medio del poema -— acróstico y 
mesóstico) publicado en las Obras completas, vemos 
que las iniciales primeras están volcadas hacia la 
izquierda y no a la usanza de hacia la derecha, por lo 
que la lectura vertical será en esta ocasión de abajo 
hacia arriba, mientras que el mesóstico siguiente 
propone una lectura inversa. 

Otro ejemplo de los artificios acuñanos es 
este acróstico con final obligado, en el que las 
palabras finales solían terminar con una misma letra o 
sílaba. 


El costurero 
Acrostico 


Cumpliendo el fiel deseo que me agit.... 
hi va ese costurero por ofrend..... in 
Hetirad el antiguo, cuya prend......... 
zZás bien de taburete OS Servir.......... 
tin el mío guardad, ¡oh Carmelit...... 
Eos billetes de amor, no la costur...... 
+ mi pecho que os ama con ternur.... 
Hal dicha al costurero envidiar........ 


F. Acuña de Figueroa, Obras completas, Volumen VI!, Tomo Ill 
p.131, (1890) 


MÁS ACRÓSTICOS EN LA VUELTA 


El acróstico como ya señalamos debe de ser 
uno de los artificios más usados, no sólo durante el 
período de literatura colonial y posterior fundacional, 
sino que se ha mantenido con mayor o menor vigencia 
al menos como juegos sociales hasta bien entrado el 
siglo XX, invocado en el siglo XXl como uno de los 
ejercicios más accesibles de estas poéticas difíciles. 

En primer lugar veamos este  acróstico 
incluido en el segundo tomo de la antología 
fundacional “Parnaso Oriental” (1835) organizada por 
el argentino Luciano Lira que reivindica la obra poética 
de una de las primeras mujeres periodistas del Río de 
la Plata: Petrona Rosende, única mujer incluida en los 
tres tomos de dicha antología. 


A LA MEMORIA DE UNA HIJA AMA- 
DA, POR SU DESCONSOLADA MA.- 


DRE. 
ACROSTICO 


(DE LA SNA. DA. PETRONA ROSENDE.) 
— 2 Ék 


¡i¡Volorosa memoria!! ¡¡Cruel recuerdo! ! 
Oh ¡ cuan funebres sois al alma herida !! 
Cuando de los consuelos alejada 
En] pesar solo triunfa y predomina! 

Ue mi martirio el tiempo solo puede 

t” nmohecer los fierros que me oprimen, 
erozmente, abrumando con su peso, 

til corazon materno mas sencible ::::: 
tusco en vana el consuelo, en mi lamento, 
FHenovando mi llanto noche y dia!l::::* 

til alma desolada, en luto, en duelo, 


Rosenae, P. Parnaso Oriental, Tomo ll, p.107, (1835) 


Una pieza elegíaca en la que los signos 
ortográficos: exclamación, de exclamación duplicados, 
dos puntos, puntos suspensivos, están al servicio de 
magnificar el sentimiento funesto de la escena. 

Lira incluye un clisé muy a la usanza de la 
época, una urna fúnebre que le impone más 
dramatismo a la composición, dándole a la misma un 
valor agregado cercano al poema ilustrado. 


Nuestro nuevo redactor me pide in- 
gerte en mi seccion la composicion si- 
guiente. 

A la señorila María B. 


mil delicias dicella ys 

a Dgel de amor dice 12. 
gu icos goces tiene la yg 

"3 ¡ernos cariños la j, 

5= MOr repite Otra, me 


¿Que mortal no envidiard? 
A1 contemplar este nombre, 
Lo feliz que será el hombre 
Que consiga esta deidad? 


e esto me hace esciamar, 
Con desfalllecido acento 
¡Ah! Marta, sois mi tormento 
De miamo:r tened piedad, 
T. Olivere. 


Olivera, T. (20 oct. 1872) Crónica. La Conservación, p3. 


Hablando de dragoneos a las lady friends, 
nos encontramos con esta simpática nota en el 
periódico La Conservación, primera publicación 
periódica de la comunidad afro-uruguaya. Estos 
curiosos intercambios, que utilizaban las redes 
sociales de la época, las secciones de ingenio solían a 
veces incluir graciosas respuestas por parte de las 
interesadas, al mejor estilo de las relaciones, diálogos 
poéticos utilizados en las danzas populares, a modo 
de requiebro, flores de gracia o inclusive chacota. 

Para el resalte del acróstico (destaques de la 
primera inicial) y del teléstico (destaque de la última 
inicial) En este caso el cajista del periódico usó 
mayúsculas de otra fuente, volcadas las primeras a la 
derecha y las últimas a la izquierda, jugando un poco 
con el espejado de las mismas. 

Entrado el siglo XX vemos que el acróstico 
sigue buscando formas novedosas, como por ejemplo 
esta publicidad (Italiano, 2018) de la sastrería casa 
López y Ovalle, aparecida en la revista Mundo 
Uruguayo en 1919. El acróstico está remarcado con 
letras de mayor tamaño y de diferente tipo. Lo curioso 
de este acróstico es que las letras mantienen su 
estatus vertical, esto obviamente pretende mimetizar al 
acróstico publigramático, con los tótems publicitarios 
de luces tan comunes en las avenidas montevideanas 
que se visten de cosmopolitismo con los anuncios 
luminosos que resplandecen orgullosos en la noche 
citadina. Como escribía Enrique Amorim en “Tráfico” 
(1928) “(...) la calle guiñaba el ojo con un letrero 
luminoso colocado en la esquina, y el cual se apagaba 
y encendía con una regularidad ridícula de empleado 
cumplidor...”. 


L a Sastrería y Confecciones más popular de Montevideo. 
O frece sobretodos y trajes medida y confección 
F resenta una hermosísima colección de modelos 
E n cuanto a precios no admiten competencia alguna. 


2 ás: $ 30 a 10, sobretodos; S 25 a 12, trajes. 
Y buen gusto, corte de moda, confección excelente 


O portuno es preservarse del frío con buen abrigo. 
V aya Vd. anotando la dirección de la casa preferida. 
A ndes 1281 (ANDES) entre Soriano y San José, 


Do ios su atención, para evitar confusiones que 


E. stamos en la mitad de la cuadra. Salúdanlo S. S. S. 


López y Ovalle 


Anónimo. (5 jun. 1919). Mundo Uruguayo,n*22, p7. 


Para cerrar esta muestra acróstica, lo 
hacemos con un poema de Alfredo Zapico, un 
acróstico sagital, al decir del autor, un curioso 
pentacróstico con forma de flecha, totalmente 
autorreferencial, en donde las letras hacen un 
verdadero malabarismo para poder componer su 
nombre. 


PLUSMINUSVE 


MALABARISMO 


— acróstico sagital — 


(a Mensías, D”Alessio y García) 


Empiezo por la O mi raro acróstico 
pasando a D y Z prontamente; 
así por E y por A salgo ligero, 
y por R también y P siguiente. 
La F alcanzar a la l cuesta; 
la L... mucho más a la C riente, 
y A ?... que ni siquier la O divisa? 
¡La lucha de estos signos me da risa!... 


Separo la Y, 


Coloco la M, 
me topo con A, 
que dejo por R; 

la 
y la l, 
no pasan de N; 
con E 
y con Z, 
concluye 
la serie. 


Zapico y Martínez, A. (1934). Luminar, p.150. 


OTROS ARTIFICIOS 


Como hemos visto hasta ahora la literatura 
que podríamos llamar “espectacular” se desarrolló de 
una manera muy presente en nuestro territorio. Hemos 
visto algunos de los artificios más comunes y más 
usados desde la época  post-colonial. Poemas 
figurados, laberintos, jeroglíficos, acrósticos y sus 
variantes e inclusive poemas permutacionales. La 
variedad aún es mayor y no siempre resulta fácil poder 
tipificarlos, e inclusive corremos el riesgo de posar 
sobre ellos una mirada anacrónica, sin embargo 
pondremos otros trabajos en el tapete para ampliar el 
concepto de de esta literatura artificiosa. 

Para definir al enigma, recurrimos a una breve 
explicación que brinda Carbonero y Sol (p.p. 1,2, 
1890) 

La palabra Enigma se deriva de la 
latina extra, que significa manifestum y quiere 
decir fuera de lo manifestado. Un antiguo 
escritor define el enigma como: Obscura 
sententia per occultam rerum simili tudinem . 

El enigma es una composición en la 
cual se describe artificiosa é ingeniosamente 
una cosa sin nombrarla, y ocultando su 
verdadero sentido, á fin de excitar la 
curiosidad y deseo de adivinarle. 


Como ejemplo del mismo presentamos este 
“Enigma en diamante” publicado en la sección 
“Postres” de la publicación periódica “La semana 
popular” aparecido en el número 14 del 3 de abril de 
1892 (p. 167) y la consiguiente resolución del mismo, 
aparecida en el número siguiente del 10 de abril (p. 
179) 


ENIGMA EN DIAMANTE 


a 
MOON 


"WIJE E |É| 


Rana 


EIIEIS 


R|R|r| 
R 


J.C. 


Estas letras combinadas y leídas vertical y horizon- 
talmente han de dar: 
1.2 consonante. 
río de Inglaterra. 
ciudad de España. 
arquitecto español. 
metal 
juguete. 
vocal. 


No 
ooocsso 


POUR SO 
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Muchas veces la diferencia entre artificios se 
reduce a variantes sutiles del mismo, incluso a las 
diferentes nominaciones en los distintos países. 
Recurro nuevamente a Carbonero y Sol (p.58, 1890) 
para tratar de definir al logogrifo: 

El logogrifo se diferencia del enigma 

en que éste se limita á la definición ó 
descripción de los caracteres y propiedades 
de la palabra ó idea, cuya adivinación se 
propone, y aquél, dejando obscura la 
definición, descompone la palabra en otras 
muchas. Además; el enigma propone la 
adivinación de una cosa, y el logogrifo la 
adivinación de una palabra. 


Logogrifo numérico 


u 


t9 19 MN Q 
zx 
-] 


- Y) bo 


367 
336712 
3567123 
12345678 


1 - Consonante 

2- Virtud ó cosa asi. 

3- Agua. 

4- Animal. 

5- Nombre de mujer. 

6- Vegetal. 

7- Conjunto de un vejotal. 
8- Diputado. 


Ño Bentos. Juan Moreira, n%3, p. 35 (23 agosto, 1891) juego y 
resolución en el n4, p. 47 (30 agosto, 1891). 


A 


SECCIÓN RECREATIVA 


Soluciones 


DE LOS JUEGOS DEI NÚMERO 3 


DEL LOGOGRIFO NUMÉRICO. 


T 

F E 

MAR 
RANA 
MARTA 
RETAMA 
RETAMAR 
MARFETAN 


El autor de este logogrifo es nuestro co- 
laborador Ñu Bentos. 


En los ejemplos siguientes publicados en el 
semanario satírico “Montevideo Cómico” podemos ver 
cómo se renombran artificios conocidos, como el 
jeroglífico, con nombres más vernáculos como 
“Rompe-cabezas” o “Raja-mates”. 


ROMPE - CABEZAS 


ALDAS 


RAJA-MATES 
(A Táquete) 


CLAVEL ROSADO, 


Aldas y Clavel Rosado. Montevideo Cómico, n*1 segunda época, 
p. 8 (6 enero, 1895) juego y resolución en el n“2, p. 14 (13 enero, 


95). 
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YOIXNALNV OYINAN TA SANOIDVIOS 


El artificio “salto de caballo” sigue la dinámica 
de la pieza de ajedrez homónima, teniendo prefijada la 
casilla de comienzo y la de cierre. El participante debe 
reconstruir la frase fragmentada, pero en algunos 
casos como en el segundo ejemplo presentado, hay 
un segundo desafío a realizar luego de solucionar el 
salto de caballo, en este caso hay que resolver una 
“charada”, esta es una especie de enigma, que 
consiste en proponer, para que se adivine, una 
palabra, descomponiéndola, formando otras con la 
combinación de sus sílabas. (Carbonero y Sol, p.73, 
1890). 

Además incluiremos a continuación un 
curioso artificio derivado de este salto de caballo, 
llamado “salto de burro” más intuitivo que el anterior y 
con reglas que varían según la propuesta, haciendo de 
algún modo referencia a los “versus intexti” que 
aparecen mencionados en los manuales de retórica de 
Caramuel y Pascasius. Posee la sílaba de comienzo 
resaltada con una letra de mayor tamaño y la sílaba de 
cierre señalizada con un punto final. 


SALTO DE CABALLO 


nu no! ve ge: 


sol ber; oh! nle ru tris 
«jo=]0 E a +jerjo 
«Jesjo TS ejosjo 
da; sin to vier de nie, zas 


ajosjo sjesto efozlo! +lorto 
lo 
+02]. 


rl Pa e AS A ra a a 


A td PEO A 
A AS 


A A a AS 


Cú (1) |bret(61)| la-ar | pla-el | se-el Ma-el cum 
afostel__lafetel_ _letestel__ _ioteres 


Empieza en la casilla núm. 1 y termina en la 64. 


Anónimo. El Lunes de la Razón n*36, p. 288 (7 abril, 1888) juego y 
resolución en el siguiente número, p.p. 295,296 (14 abril, 1888). 
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SINOIS9NTOS 


CHABADA 


En SALTO DE CABALLO 


AEERE 
E-E-5-E- 
“E E-E-E 
0 E-E-JE- 
E EEE 
a E 11-51: 
0-8 
cano 


Empieza Cn la casilla núm. 1 blanca y 
termina Cu la núm. 64 negra. 


Pepe Hilo. 


Anónimo. La Idea, n*6, p. 48 (20 noviembre, 1892) juego y 
resolución en el siguiente número, p.55, (27 noviembre, 1892). 
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SALTO del BURRO—ADVERTENCIA—A los dos + 
cifradures del Sulto del Burco, publicado cu 
nuestro aÚmero anterior :— 


Se ofreció solo UN retrato, 

y esto fuera con ruzun 

pues el Café de «La Duion» 

Jo pidió y demandó el trato; 
Luego vino «La Tribuna» 

y lo exije, (eso no tarda); 

—Pues tómese uno la ALBARDA 

y el otro, MEDIO retrato. 


El dol número anterior, fud descifrado asi;— 
Dirijen la situacion 
hombres de tan alta talla, 
que no largan niá metralla 
da teta da la nacion. 

El que descifre éste, puede pasar 4 recojer en 
esta Oficina, la PLUMA do AVESTRUZ conque 
Pep1 Eduvijes firmó e! PARTO contestacion 6 la 
Cámara de Representautes, 
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Anónimo. La Ortiga y el Garrote, p. 3 (7 junio, 1874) juego sin 
resolución. 


Otro curioso artificio literario publicado en el 
semanario “Eco de Palmira” (Nueva Palmira, Colonia), 
más precisamente en el número quince de su primera 
época (05 mayo, 1872). Aparecido en la sección 
“Mesa revuelta” y de carácter anónimo, encontramos 
este poema con versos dobles de final obligado, 
llamado “Poesías agradables”. Una bonita advocación 
mariana, referida a la Inmaculada Concepción, sus 
versos deben leerse por líneas horizontales, de arriba 
hacia abajo, de izquierda a derecha y con quiebres en 
las llaves correspondientes. 


* 


Poesías agradables. 


| escel | Mar 1 siemp l pu ( 
> na y Sn Via, ro ra 
Lu ¡ hermo y de grac $ Mad í nuest $ 
Verg de es, sol 1 la h | mosu ) 
el or » de er pra 
Dó am y gran y y el pod $ se muest ) 
Ya ' esa fie la cabe 7) du ( 
Ñ de ra za > ra 
Se rin Í y post $ á la pure y vuest ¡ 
Ya gi al gol l ye rendi ) al fre " 
y me (po da quo 
La infa | sior h olyi su vene f 
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A continuación presento una pieza por demás 
interesante, que anticipa de alguna manera el arte 
conceptual, una curiosa partitura publicada en 
periódico “El Salto” el 20 de diciembre de 1896. Una 
obra netamente irónica que deja entrever diferencias 
entre los nombrados. El joven periodista, que tendría 
luego una larga e importante trayectoria: Luis 
Thévenet, mantenía discrepancias con el famoso 


concertista español Diez Plaza, quien había 
inaugurado una importante academia de música 
clásica de la vieja escuela. 


Scherzo 
Aeueido maostro y compositor señor D. Mar: 
ciano Diez Plaza, su cx-discípulo 
Luin A. Thévenet. 
ALLEGRETTO. 


Iba á dedicar un trozo de música inejecnta- 


(>= 


PPP. — ritarodan...do =/ 
OS 


; NES: e. 
ble á Diez Plaza por su oxcolente idea de crenr en el 


Salto A Instituto Musical, pero como muestra dal res- 


== fortissimo q ——_—_— 0 


HUA paso 
pato que aun mequeda para el pentágrama, tan profla- 


A — a e EE 
dan....do dtempo == ben marca- 


nado! no realizo mis propósitos, concrotandome á de- 


to il canto rif, => d tempo ace 
ra, 


U 
searle una infinita escala cromática de prosperidad. 


lerando A AAA Da capo. 


Thévenet, L Scherzo. (20 dic. 1896). El Salto,n*16, p1. 


La partitura vacía de Thévenet está llena de 
acotaciones humorísticas, desde la descripción del 
movimiento: scherzo, interpretación de modo juguetón; 
allegretto, tempo un poco animado.  Ligaduras, 
fermatas, descrescendo, crescendo, fortísimo 0 
fortissíssimo exagerados, relacionados todos al texto 
verbal, que hacen de la pieza un verdadero tour de 
forcé para una prosa casi fonética. 

De alguna manera nos recuerda las partituras 
iluminadas medievales de Jacob Senleches o Baude 
Cordier, que darán lugar posteriormente al desarrollo 
del arte gráfico y la notación musical contemporánea. 

Otra categoría interesante de la literatura 
artificiosa en nuestro país a tener en cuenta podría ser 
aquella que convierte al poema en objeto: el volante. 
Encontramos una serie de notas que aparecen en los 
manuscritos de Acuña de Figueroa e inclusive, se 
publica también en su “Mosaico poético” (Tomo l, 
p.320, 1857) 


VERSOS SUELTOS 
PARA ARROJARSE EN TARJETAS: 


CON MOTIVO DE LA REVOLUCION 


DE ENTRE-RIOS, Y CORIENTES, CONTRA 
ROSAS. 


En Mayo de 1851. 


, 


ne 
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Acuña de Figueroa, F. Cuaderno manuscrito. Poesías, Tomo 2, 
p.759, 1840. 
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Acuña de Figueroa, F. Cuaderno manuscrito. Colección de algunas 
poesías, Tomo 4, p.473. 


Como podemos comprobar, desde un punto 
de vista actual, los poemas que el vate seleccionaba 
estaban pensados para una acción poética, una 
performance de intervención urbana. Seguramente 
pagando algunos jóvenes oO niños para que 
volantearan sus tarjetas poéticas en dichas actividades 
públicas. Es el autor quién especifica (una vez más) la 
textualidad que rodea al poema. 

Los volantes no fueron la única 
objetualización poética realizada por Acuña. En el 
mismo “Mosaico poético” Tomo l!, p.45, 1857) 
encontramos una curiosa propuesta para ser impresa 
en formato de barajas. 

En “la baraja del amor” encontramos dos 
juegos de barajas con preguntas y respuestas (104 en 
total) ideal para aquellas tertulias señoriales en la que 


asistían jóvenes solteros y señoritas Ccasaderas, 
imagino que más de un compromiso se habrá forjado 
en este juego celestinesco. 

Queda claro por qué la figura de Acuña era 
tan requerida en este tipo de reuniones. 


LA BARAJA DE AMOR (') 
PREGUNTAS, 


—0Q— 


RESPUESTAS. 


(*) Son cincuenta y dos preguntas y otras tantas respuestas 
en verso estudiosamente arregladas, de modo que todas las respuestas 
son siempre adecuadas í cualquiora de las preguntas, y tambien para 
que aquellas, 6 estas, indistintamente puedan servir para hombres y 
Señoritas: es decir que cualquiera de los dos sexos puede hacer las 


preguntas. 


La imaginación de Acuña pareciese no tener 
límites. En la “Obras completas” (Tomo lll, Volumen 
VII, p.p. 291, 292, 1890) encontramos un poema y un 
esquema, para que sus cuartetas sean ¡bordadas en 
un pañuelo! Obviamente dirigido para una lady friend, 
en donde el texto conforma el acróstico RAMO, 
ineludible anagrama de AMOR. 

Hoy diríamos que este es un poema objetual por 
excelencia. 

Dentro de los artificios más extraños 
encontramos sin duda aquel que se conoce por 
conograma y tiene sus raíces en la kábala y en la 
literatura medieval. 


Versos para un pañuelo (1) 


Nora—Las siguientes cuartetas deben bordarse eu los ángulos y centro del pañuelo, ex: 
la forma que indica esta figura. 


Recibe y oculta, 
¡Oh blanco cendal! 
El sello y fineza 
De afecto leal. 

zs 


A nadie reveles 

Mi oculto favor, 
Tan cándido y puro 
Como es tu color. 


(1) Las enatro letras iniciales de las cuartetas componen la palabra Ramo, la cual es: 
anagrama de Amor. 
3 


Mas ve que no enjugues 
El llanto jamás, 

Si llora por otra 

El dueño á quien vas. 


q 


Ofrécele sólo 
El ramo en que ve 
En cuatro iniciales 
Cifrada mi fe. 


(En et centro) 


Ofrécele sólo 
El ramo en que ve 
En cuatro iniciales 
Cifrada mi fe. 


Siguiendo la definición de Carbonero y Sol 
(p.160, 1890) podemos encontrar algunas definiciones 
del cronograma, aunque por supuesto se encuentran 
muchas variantes. Acuña supo indagar en esta clase 
de poemas matemáticos, que tienen algo de mágicos 
a la hora de comprender su resolución. 


Profecía alfabético-numeral 


LETRAS QUE DEBEN COMPONER EL ALFABETO, CON EL 
NÚMERO QUE CORRESPONDE Á CADA UNA DE ELLAS 


. D. 10, 12 138 Mu. 15 16 17. 18, 19 2 
1 


1. 
L 3 k 11. mn 0 Dp q r 


S EMV X y. Z 

Versos cabalísticos, cuyas letras, representadas por múme- 
ros, dan en la suma total la incógnita precisa y defer- 
minada de 1847, año en que han llegado los ministros 
interventores de Francia € Inglaterra, para la pacifica- 
ción de la Repú blica. 
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Queofrecea1lOriente 209 
12. 1. 28, 15, 0 17. 15 26. 12 1 18. 1. 2 
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Dice Carbonero y Sol sobre los cronogramas: 

El cronograma es una composición ó 
inscripción en prosa Óó verso, en la que 
sumando las letras numerales, ó sean las que 
en aritmética romana tenían valor de 
números, contienen la fecho de un suceso. 
Los cronogramas son de varias formas, á 
saber: Simple, que es aquel que sólo da el 
número ó fecha del año; doble, el que no sólo 
contiene el año, sino también el hecho o 
suceso; natural se llama al que dispone las 
letras numerales de modo que la de más valor 
sea la primera, y así vayan por su orden 
correlativo hasta colocar la última la de menos 
valor; adicionado es aquel en que la fecha 
sólo se halla por cálculo; libre se llama á 
aquel en el que no todas las letras numerales 
que le componen tienen valor, y por último, 
exacto, que es el que da valor á todas las 
letras numerales que le forman. Suele 
escribirse los cronogramas poniendo en 
mayúsculas todas las letras numerales ó que 
tienen valor numérico, y en minúsculas las 
demás, á fin de hacer resaltar las letras que 
dan la fecha. 


Como vemos los artificios se abren en un 
abanico difícil de abarcar, siendo las posibilidades casi 
infinitas. Adjunto una pieza anónima, que está incluida 
junto a una historia que le da al menos en principio, un 
visado de verosimilitud, pero finalmente nos ofrece la 
resolución al problema, sin tener que esperar una 
semana para resolver el acertijo propuesto: 
“Descubrimiento arqueológico”. 


DESCUBRIMIENTO ARQUEOLÓGICO 


Para ir ú extraer piedra de ciertas canteras de 
la provincia de Rio Grande, habia dos cami- 
nos; uno ancho y llano, y otro tortuoso, empi- 
nado y de herradura, 

Hace pocos años que en el segundo se encon- 
tró una lápida que decia así: 


Dióse cópia de la inscripcion á los académi- 
cos del Imperio, y no hallándose ninguno que 
descifrara el sentido, se nombró una eomision 
para que se trasladase al sitio donde estaba la 
lúpida. 

Aeudió un viejito ú oir los comentarios de 
los doctos, y enterado del objeto de sus estu- 
dios, dijo: 

—Náo se quebren a cabega: que esta pedra 
púsose cú sendo eu muito crianca, é diz Ca- 
mino de los asnos 

Como la inseripeion estaba en castellano, 
probablemente esa lápida fué colocada allí du- 
rante la dominacion española, 


Anónimo. Negro Timoteo, n*54, año Il, 25 febrero1877, p.58. 
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Aquell Altre, La Gralla n*6, p.18 (1856). Juego y resolución en el 
n?7, p. 56. 


Otro artificio lúdico muy presente fue “la fuga 
de vocales o de consonantes” en el que había que 
adivinar la faltante de las mismas en un texto 
propuesto. Aquí dos ejemplos del semanario catalán 
montevideano “La gralla” (La trompeta). 


Ya sabemos que Acuña era afecto a la auto 
moción sin lugar a dudas, sin embargo, en las “Obras 
completas” (Poesías diversas, Tomo segundo, 
Volumen VII, p.p. 22,23, 1890) encontramos un poema 
dedicado a Etelvina Dubroca (¿Probable lady friend?), 
en el que el poeta ensalza un artificio literario realizado 
por dicha joven: un jeroglífico bordado en un cuadro, 
obsequiado a la esposa de Fructuoso Rivera. El poeta 
de “circunstancia” no puede con su condición y deja 
constancia de aquellos acontecimientos que le llaman 
la atención. 


A la amable señorita doña Etelvina Dubroca 


EN ELOGIO DE SU HERMOSO CUADRO BORDADO CON JE- 
ROGLÍFICOS, EN LUGAR DE PALABRAS, DEDICADO Á LA 
SEÑORA DOÑA BERNARDINA FRAGOSO DE RIVERA. 


En honor de Rivera, sol de Oriente, 
A su digna consorte Bernardina, 
Dedicóle la joven Etelvina 

Una ofrenda de amor y de amistad. 
Era un verso sin letras elocuente, 
Un cuadro de dibujos ingeniosos, 
Bordado en jeroglíficos hermosos, 
Con rara y exquisita habilidad. 


Ei patrio museo 
ener merecía 

Esa obra, y seria 

Ha más superior. 
“<istoso trofeo, 
Fnsigne en su esfera, 
Zinguno obtuviera 
tpplauso mayor. 


Otro personaje más que interesante de esa 
época es el pintor vasco y gran calígrafo Juan Manuel 
Besnes e Irigoyen. Su cuidado trabajo que fusionaba 
letras e imágenes todavía hoy sigue sorprendiendo. 
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Besnes e Irigoyen, J,M, (tinta sobre papel, 46 X 37 cm, 1846) 


Hay que recordar que este tipo de trabajos se 
enmarcan en una época en que el modelo pedagógico 
discutía la importancia en la enseñanza escolar de la 
caligrafía sobre la eugrafía. La escritura se asociaba a 


la cúspide evolutiva del hombre y de la civilización, 
algo que las élites urbanas pretendían imponer. José 
Pedro Varela escribiría en La educación del pueblo: 
“No necesitamos poblaciones excesivas; lo que 
necesitamos es poblaciones ilustradas.” Y en nuestro 
sistema educativo de aquellos años la enseñanza de 
la escritura sería un factor esencial. 

En todo caso, el camino de Besnes se cruzaría con el 
de Acuña, en dónde el primero llevará al lienzo el 
extenso poema: “A la heroica muerte del bravo 
Coronel Don Bernabé Rivera. Epicedio o Canción 
funeral” subtitulada en los manuscritos como “canción 
patriótica” (Cuaderno manuscrito. Poesías, Tomo 2, 
p.979, 1840.) 


STA Ay 


Dibujo con tinta china sobre papel de 1.00 x 
0.66 cm aprox. realizado por Besnes el 11octubre de 
1833 a más de un año de ocurridos los hechos 
narrados. Orlas, filacterias, diversas fuentes y tamaños 


de letras dibujadas, cuidadas ilustraciones, recuerdan 
los túmulos ornamentales del siglo XVI. 

Carámbula (p.p. 494-495, 1948) recupera la 
descripción de un “Impreso relativo a la muerte del 
Cnel. Bernabé Rivera": 

(...) Allí se representaba la fachada 
de un magnífico templo, y en once 
medallones estaban dibujados con admirable 
perfección y delicadeza todos los 
pensamientos, las imágenes y el sentido que 
contiene cada una de las once estrofas que 
componen esta canción 
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El templo en cuestión, está ornado, 
en la parte superior, por cuatro emblemas 
guerreros y custodiados, al pie de cada 


flanco, por un soldado. En la parte superior 
del frontispicio, se lee: "Epicedio Óó Canción 
Funeral". Por debajo del cuadro, en una 
tarjeta central, léese: "F. A. de Figueroa,los 
hizo J. M. Besnes é Irigoyen inventó y dibujo 


todo (...) 


Él l3emes 24 N Orexo ANÑEZ. 


_ _ _ __ _  _ _  __ uu 
he Crónica local. 
- al rey de Por- 
tugal. Cumpliendo la promesa que 
ayeg hicimos, damos en seguida las ins: 
pos o con que fué ornada la Ígle" 
sia Matriz en ocasion de las exequias al 
rey de Portogal. 
Hasta hoy estará 4 la vista del publi: 
co el monumenlo. 
Las inscripciones fueron dictadas por 
el Sr. D. Francisco A. de Figueroa. 
43, Sobre la puerta dela iglesia enun 
escudo. de manto y corona real. 
«Oh! reyes de los pueblos, amad la 
sabiduria para reinar perpetuamente.» 
Y. En las del interior, ocho 
en que estaban repartidas estas palabras: 
be soberanos modelo, Pedro Y. en 
Portogal, deja el reino terrenal, para go- 
zar en el cielo. 
$. En el arco formado por el princi- 
pal pórtico del templo gótico, este verso 
de Horacio. 
«Pállida mor: o pulsas 
«Pauperum tabeFaas, Neg - 
4e,—En el zócalo al grañ catafaloo á 
la izquierda: 
Precedido, al morir, del caro Hermano 
6 Pedro el fatidico tributo: 
Voló al Cielo el virtuoso Soberano 
Y gime Portugal en duelo y luto. 


Rachel Morando sus hijos; y no quiso 


5. —En el zócalo de la derecha: 
Por sus alias virtudes en el Cielo, 7 
Goza un Trono á las plantas del Señor; 
Enviando desde alli gracia, y consuelo, 
A su pueblo, y su digno sucesor. 

«Y haré que su linaje subsista, y su 
troro, por los dias del cielo»-—David 
Salmo 88. 

6.=—Arriba sobre la escalinata, en 
el frente ó base en que descansaba la 
urña cineraria— 

tA la memoria del muy amado Rey 
de Portugal D. Pedro V, y de su an- 
gusto hermano D. Fernando!» 

«Y marió Samuel, y le lloró todo Israel.» 
Lib. 1.0. de los Neves cap. 28. 
IMPROVISACION . 

Retirada lá concurrencia 4 las 3 1/2 
de la tarde, gran námero de ciudada: 
mos portugnases y otros caballero, 


acompañaron á sa domicilio al Sr. En: 
cargado de Negocios, su señoria con la 
benignidad que le distingue pidió ser 
acompañado en un relresco, y enton* 
0es nuestro amado poeta dijo: 

Cayó al par del infante oh! susrte ddra 
Pedro 5 * el mas digno soberano: 

De su Samuel la muerte prematura 
Llora doquiera el pueblo Lusitano. 

El ya un reino mejor goza en la altura 
Dejando el de su patris alcaro hermano; 


Oh! augusto Luis! su ejemplo es tu modelo 


ser =isaf por que ya no son—San El ampara to t desdael cielo 


Mateo ca 


Acuña de Figueroa, F. Cuaderno manuscrito. Poesías en varios 
géneros, Tomo 6, p.61, 1861. 


Durante las exequias del rey de Portugal 
Pedro V, ocurrida en noviembre de 1861, en enero de 
1862 la Iglesia Matriz de Montevideo se constituyó en 


túmulo funerario y si bien no hay grabados que 
atestigúen los diseños de los emblemas y demás 
ornamentos que la engalanaron, podemos ver en este 
recorte de periódico guardado por el propio Acuña 
una descripción de escudos, arcos, carteles, 
inscripciones y de un catafalco central, todo diseñado 
y escrito por el propio vate. 


A MODO DE CIERRE 


Como hemos visto aquí, proponemos el 
estudio de una literatura fronteriza, una literatura coral 
que conversa con otras disciplinas, una literatura 
expurgada por el establishment canónico y en cierta 
medida, una literatura ignorada O desconocida por 
buena parte de los actores experimentales 
contemporáneos ¿por qué esa invisibilidad de un 
género que fue tan popular durante mucho tiempo y 
que como apenas vislumbramos, tiene tanta obra por 
descubrir? 

Queda claro que los estudios académicos son 
escasos y que en Latinoamérica recién se están 
produciendo en las últimas décadas. 

Al comienzo esbozamos apenas una posible 
explicación del porqué de este silencio. 

En todo caso, nuestra propuesta es descubrir 
aquello que está escondido y principalmente 
reivindicar el aspecto lúdico del lenguaje, que como 
señalaba Cozar: “es una de las esencias de la 
creación poética” (p.2, 1991). 

Luego de “El ancho margen” (2015) y de 
“Verbovisualidad oriental” (2022), este “Artificios para 
una poética en llamas” tiene la intención de ahondar y 
visibilizar esta esforzada literatura ingeniosa, estas 
“literaturas difíciles” y “artificiosas”. 


Este primer acercamiento se mueve en una 
línea temporal nacional por el simple motivo de 
establecer límites concretos en la materia de 
investigación. 

Pero tenemos claro que es una tradición de 
origen europeo, proveniente de la cultura hispánica 
traída a este continente. 

Más allá de los trabajos manuscritos que no 
siempre se han preservado, debido obviamente a la 
limitación del tiraje de las copias, los materiales 
impresos están indisolublemente ligados al trasiego de 
la imprenta. Traídas de España, luego desarrolladas y 
construidas en nuestro continente, estos talleres 
pondrían empeño en la producción de estos artificios 
ingeniosos y difíciles ya que le darían a los mismos un 
mayor estatus, pudiendo vanagloriarse de la calidad 
de sus obreros, puesto que estos trabajos necesitaban 
de oficiales cajistas especializados y con experticia 
suficiente, capaces de superar las dificultades y 
desafíos que los mismos presentaban. 

Con Acuña vimos además la preocupación y 
el cuidado que el poeta ponía en el detalle y el diseño 
de la arquitectura visual del armado tipográfico. 

La introducción de la imprenta en la América 
española fue lento, de norte a sur, para cubrir las 
necesidades básicas en principio políticas (publicación 
de bandos, folletos) y luego religiosas. 

Intentar establecer con precisión una línea 
temporal para la adquisición de la imprenta en el 
continente colonial hispano resulta algo difícil ya que 
en la mayoría de los casos existen controversias sobre 
la obtención de las mismas, sin embargo, podemos 
aproximar fechas tentativa al respecto. 

La primera imprenta en llegar al Nuevo 
Mundo se asentó en Nueva España (México) en el año 


1539, mas tarde el Virreinato del Perú pondría en 
funcionamiento la suya en 1584; las Misiones 
Jesuíticas construirían la primer imprenta en suelo 
americano en 1703; Cuba traería del viejo continente 
una imprenta en 1707; Nueva Granada (Colombia) la 
tendría en 1738; en Ambato (Ecuador) se instalaría en 
1755 y el Virreinato del Río de la Plata inauguraría en 
la ciudad de Buenos Aires La Real Imprenta de los 
Niños Expósitos en el año 1780 con la vieja imprenta 
misionera restaurada. En Uruguay, la primera imprenta 
llegó de la mano de los ingleses durante la ocupación 
de la plaza fuerte de Montevideo en el año 1807. 
Posteriormente el régimen virreinal español instalaría 
la Imprenta de Carlota en 1810, buscando 
contrarrestar la propaganda del movimiento 
revolucionario criollo. 

La unidad política, idiomática y cultural de la 
Corona Española mantuvo durante su dominio una 
hegemonía en este vasto territorio americano, las 
diferencias se irán marcando con el avance del tiempo 
y cuando el mestizaje vaya dejando su huella. 

Pero estas literaturas artificiosas a pesar del 
paso del tiempo y de las transformaciones políticas 
que sufrió el continente, sostuvieron durante varios 
siglos cierta unidad estilística al menos hasta entrado 
el siglo XX, en que sufrieron nuevas reformulaciones 
para mantener su atractivo como juegos de lenguaje y 
de ingenio. 

Esta literatura espectacular importada de la 
metrópoli encontró en suelo americano un sustrato 
fecundo para subsistir y desarrollarse. Desde su tono 
más elegíaco pensada como ofrenda monumentalista 
para la realeza transoceánica o de exvotos religiosos, 
fue encontrando en su lado más laico o profano, en 


temas y asuntos más populares, un motivo para 
mantener su vigencia. 

Desde el siglo XVI hasta comienzos del siglo 
XIX podemos ver en el periodo colonial e 
independentista una concatenación consistente de 
formas y estilos, que en su valor de riquezas 
diferenciales, mantuvieron una tradición conceptual. 

Obviamente esta afirmación queda a la 
espera de estudios locales más profundos que nos 
permitan hacer un estudio comparado, del que 
aventuramos un posible resultado. 

Para que el lector se haga una idea más 
generalizada de lo que proponemos, adjuntamos al 
final un brevísimo e incompleto apéndice de artíficos 
coloniales, que buscan demostrar que a pesar de las 
diferencias de la geografía política y temporales del 
origen de las obras, se mantiene una consistencia en 
el espíritu estilístico de los trabajos. 


POS FACIO EXPROPIADO 


“Claramente, la publicación de este 
trabajo les sonará a algunos lectores, y dirán, 
"Espera, conozco una pieza que no está en el 
libro". Así es como debería ser, y aunque 
tengo escritas más de doce mil cartas, en mi 
intento de localizar y documentar todos los 
poemas patrón posibles, y adquirir fotocopias 
y microfilmes para mis archivos, mi objetivo 
no es cerrar el tema sino abrirlo, de modo que 
podamos proceder a la crítica del género e ir 
más allá de la documentación mecánica. Esto 
necesita más material, más voces que la mía. 
Tal vez algunas de las piezas que quedan 


aún por descubrir cambiarán nuestra imagen 
de la poesía patrón de una literatura 
particular, posiblemente de la poesía figurada 
en su conjunto. Uno solo puede dar la 
bienvenida a esto.”  (p.p. VII-VIII, 1987, 
traducción propia) 

Dick Higgins 
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APÉNDICE 


TVMVLO IMPERIAL 
dela gran ciudad de Mexico. 


EN.MEXICO 
PorAntonio deE/pinofa 


(1560, Nueva España, emblema) Francisco Cervantes de Salazar, 
en: Túmulo Imperial de la Gran Ciudad de México, impreso por 
Antonio de Espinosa, p.1. 


Elfta Otava dize en todas las letras malufcu- 
las, Philipo, leyendo deíde el centro. 


Otra Pena la, Lima, ImP ¡¿de,O quita, 
Por mayor ea: 1nmenfa, ¡rre Parable. 
La que a PHilipo al mando Inbabilita 
Ley de InHumana Parca, Hado InvioL able: 

lz murió elHeroe Hifpano: la limita 
Poder mayor, fulnperio, oy Pococfable, 
O pra Poder'a el Llanto ImPorta : O quanto 
«Motivo has dado a nueltro trifie llanto! 
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(1666, Virreinato del Perú, acróstico) Bernardo Gutiérrez y Turizes, 
en: Solemnidad fúnebre y exequias a la muerte del católico 
Augustissimo Rey D. Felipe Quarto (...) Imprenta de Iván Quevedo, 
p.208. 
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lanepepena! 
lancpcucpena! 
lanepeuquepena! 
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lnepcuqoirumopomurioguepenal 
lanepeugoirumop ipomurioquepenal 
lanepsugoirumopi lipomurioguepenal 
lanepcugotrumopil ilipómurioquepena! 
-lanepeugoirumopilihilipomurioquepena! 
lincpeuqoirumopilihPhilipomurioguepena! 


gozrd se 


(1666, Virreinato del Perú, laberinto) Ibídem, p.209. 


E SoLE NniDaD FVNEBRE 
68 I Exeguiar 
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(1666, Virreinato del Perú, emblema) Ibídem, p.7. 
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(1728, Virreinato del Perú, obelisco) Real Universidad de San 

Marcos, en: Fúnebre pompa y túmulo (...) Francisco Farnese, 

Duque de Parma y de Placencia (...) Imprenta de la Calle de 
Palacio, Lima, p.152 
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(1746, Santo Domingo, jeroglífico) Diego García Morras, en: 
Romance mudo a la Concepción Inmaculada de María concebida 
sin mancha de pecado original. Cartel. 
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(1752, Virreinato del Perú, laberinto) Felix de Colmenares en: 
Relación de las exequias, y fúnebre pompa, (...) D. Juan V. El 
fidelíssimo, Rey de Portugal (...) Imprenta de la Calle de Palacio, 
Lima,p.326 
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(1760, Virreinato del Perú, laberinto) Andrés Bravo de Ribero, en: 
Relación fúnebre de las reales exequias (...) Doña María Bárbara 
de Portugal (...) Imprenta de la Calle de Palacio, Lima, p.237. 
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(1760, Virreinato del Perú, laberinto)Ramón de Argot Passante, en: 
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ibídem, p.269. 
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(1782, Nueva España, jeroglífico) Manuel de Quirós y Campo 
Sagrado. Cartel. 
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(1797, Virreinato del Río de la Plata, laberinto) Anónimo, en: 
Imprenta Niños Expósitos. 
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(1816, Nueva España, emblema) Manuel de Quirós y Campo 
Sagrado, en: La inocencia acrisolada de los pacientes jesuanos, 
p.30. 
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(1816, Virreinato del Río de la Plata, prueba tipográfica) Anónimo, 
Taller del Sol. Cartel. 
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